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Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim






U K A Z

O PROGLAŠENJU ZAKONA O POTVRĐIVANJU REGIONALNE KONVENCIJE O PAN-EURO-MEDITERANSKIM PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA O PORIJEKLU ROBE






Proglašavam Zakon o potvrđivanju Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na četvrtoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2012. godini, dana 29. maja 2012. godine.





Broj: 01-685/2
Podgorica, 04.06.2012. godine





Predsjednik Crne Gore, Filip Vujanović, s.r.
[bookmark: _page_61_0]Na osnovu ĉlana 82 stav 1 taĉ. 2 i 17 i ĉlana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. saziva, na ĉetvrtoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2012. godini, dana 29. maja 2012. godine, donijela je


ZAKON
O POTVRĐIVANJU REGIONALNE KONVENCIJE O PAN-EURO-MEDITERANSKIM PREFERENCIJALNIM PRAVILIMA O PORIJEKLU ROBE


Ĉlan 1
PotvrĊuje se Regionalna konvencija o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe, potpisana u Briselu, 15. juna 2011. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Ĉlan 2
Tekst Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe iz ĉlana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom i u prevodu na crnogorski jezik glasi:


REGIONAL CONVENTION ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN


THE EUROPEAN UNION,

ICELAND,

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,

THE KINGDOM OF NORWAY,

THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter referred to as "the EFTA States",

THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA,

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT,

THE STATE OF ISRAEL,

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN,

THE REPUBLIC OF LEBANON,

THE KINGDOM OF MOROCCO,

THE PALESTINE LIBERATION ORGANISATIONFOR THE BENEFIT OF THE PALESTINIAN AUTHORITY OF THE WEST BANK AND THE GAZA STRIP,

THESYRIAN ARAB REPUBLIC,
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Evropska Unija,

Island,

Knjaţevina Linhenštajn,

Kraljevina Norveška,

Švajcarska konfederacija,

u daljem tekstu „EFTA zemlje”,

Narodna Demokratska Republika Alţir,

Arapska Republika Egipat,

Drţava Izrael,

Hašemitska Kraljevina Jordan,

Republika Liban,

Kraljevina Maroko,

Palestinska oslobodilaĉka organizaciju u korist Palestinskih vlasti Zapadne obale i pojasa Gaze,

Arapska Republika Sirija,

Republika Tunis,

Republika Turska

u daljem tekstu „zemlje potpisnice Barselona procesa”,

Republika Albanija,

Bosna i Hercegovina,

Republika Hrvatska,

Bivša Jugoslovenska Republika Makedonija,

Crna Gora,

Republika Srbija,

kao i Kosovo (u skladu sa Rezolucijom 1244 (1999) UN Savjeta za bezbjednost)
[bookmark: _page_418_0]u daljem tekstu „zemlje uĉesnice u procesu stabilizacije i pridruţivanja”,

Kraljevina Danska u ime Farskih ostrva,

U daljem tekstu „Farska ostrva“

U daljem tesktu zajednokao „Ugovorne strane“,

UZIMAJUĆI U OBZIR Pan-Euro-Mediteranski sistem kumulacije porijekla je saĉinjen na mreţisporazuma o slobodnoj trgovini, kojim se obezbjeĊuju identiĉna pravila o porijeklu, što omogućava dijagonalnu kumulaciju,

UZIMAJUĆI U OBZIR moguće buduće geografsko širenje dijagonalne kumulacije na susjedne zemlje i teritorije,

UZIMAJUĆI U OBZIR teškoće u upravljanju trenutnom mreţom bilateralnih protokola o pravilima porijekla izmeĊu zemalja ili teritorija Pan-Euro-Mediteranske zone, poţeljno je primijenitipostojeće bilateralne sisteme o pravilima porijekla u meĊunarodni okvir, bez uticaja na principe iznijete u relevantnim sporazumima ili bilo kojim drugim relevantnim bilateralnim sporazumima,

UZIMAJUĆI U OBZIR da svaka izmjena protokola o pravilima o porijeklu koji se primjenjuje izmeĊu dvije zemlje partnera u Pan-Euro-Mediteranskoj zoni zahtijeva identiĉne izmjene svih pojedinaĉnih protokola koji se primjenjuju u zoni,

UZIMAJUĆI U OBZIR da će pravila o porijeklu zahtijevati izmjene u cilju prilagoĊavanja novoj ekonomskoj situaciji,

UZIMAJUĆI U OBZIR ideju kojom se kumulacija porijekla bazira na jedinstvenom pravnom instrumentu u formi regionalne konvencije o preferencijalnim pravilima o porijeklu, na koju se mogu pozivati pojedinaĉni sporazumi o slobodnoj trgovini koji se primjenjuju izmeĊu zemalja u zoni,

UZIMAJIĆI U OBZIR da sljedeća regionalna Konvencija ne vodi do manje povoljne situacije od predhodnog odnosa partnera u slobodnoj trgovini koja primjenjuje pan-euro ili pan-euro-med kumulaciju,

UZIMAJUĆI U OBZIR da je ideja o regionalnoj konvenciji o preferencijalnim pravilima o porijeklu za Pan-Euro-Mediteransku zonu dobila podršku Euro-Med ministara trgovine tokom sastanka odrţanog u Lisabonu 21. oktobra 2007. godine,

UZIMAJUĆI U OBZIR da je glavni cilj jedinstvene regionalne konvencije da se razvije primjena identiĉnih pravila o porijeklu u svrhu kumulacije porijekla za robu kojom se trguje izmeĊu svih Strana ugovornica,

ODLUĈILE SU da zakljuĉe sljedeću Konvenciju:
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OPŠTE ODREDBE

Ĉlan 1

1. Ova Konvencija propisuje odredbe o pravilima o porijeklu robe u trgovini izmeĊu Strana ugovornica koje imaju zakljuĉene sporazume o slobodnoj trgovini.

2. Pojam „proizvodi sa porijeklom” i metode administrativne saradnje u vezi sa tim navedeni su u prilozima uz ovu Konvenciju.

Prilog I navodi opšte odredbe za definisanje koncepta proizvoda sa porijeklom i metode administrativne saradnje.

Prilog II navodi posebne odredbe koje se primjenjuju izmeĊu pojedinih Strana ugovornica i odstupanja od odredbi navedenih u Prilogu I.

3. Sljedeće zemlje su Ugovorne strane ove Konvencije: -	Evropska Unija,
-	EFTA zemlje kao što su navedeni Preambuli, -	Kraljevina Danska u ime Farskih ostrva,
-	potpisnice Barselona procesa kao što su navedene u Preambuli,
-	zemlje uĉesnice u procesu stabilizacije i pridruţivanja Evropskoj Uniji kao što je navedeno u Preambuli.

U odnosu na Evropsku Uniju, ova Konvencija će se odnositi na teritorije na koje se odnosi Ugovor o Evropskoj Uniji, kako je definisano ĉlanom 52 Ugovora i ĉlanom 355 Ugovora o funkcionisanju Evropske Unije.

Ĉlan 2

U svrhu ove Konvencije, termin:

(a) „Strane ugovornice”, oznaĉava one zemlje ili teritorije koje su navedene u ĉlanu 1 (3);
(b) „treća zemlja” oznaĉava bilo koju susjednu zemlju ili teritoriju koja nije Strana ugovornica;
(c) „relevantni sporazum” oznaĉava sporazum o slobodnoj trgovini izmeĊu dvije ili više Strana ugovornica u vezi sa ovom Konvencijom.

DRUGI DIO

ZAJEDNIĈKI KOMITET

Ĉlan 3

1. Ovim je osnovan Zajedniĉki komitet koji ĉine predstavnici svih Strana ugovornica.

2. Zajedniĉki komitet djeluje jednoglasno, bez uticaja na ĉlan 5 (4).

3. Zajedniĉki komitet se sastaje kad god je to potrebno, a najmanje jednom godišnje. Bilo koja Strana ugovornica moţe zahtijevati sazivanje sastanka.

4. Zajedniĉki komitet usvaja svoja pravila postupka, koja, inter alia, sadrţe i odredbe koje se odnose na sazivanje sastanaka i imenovanje predsjedavajućeg i trajanje njegovog mandata.
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Ĉlan 4

1. Zajedniĉki komitet je odgovoran za sprovoĊenje ove Konvencije i obezbjeĊivanje njene pravilne primjene. U tu svrhu, biće redovno obavještavan od Strana ugovornica u vezi sa iskustvima koje imaju u primjeni ove Konvencije. Zajedniĉki komitet daje preporuke, a u sluĉajevima sadrţanim u stavu 3 ovog ĉlana, donosi odluke.

2. Naroĉito, Zajedniĉki komitet će preporuĉiti Stranama ugovornicama:

(a) tumaĉenja i smjernice za jedinstvenu primjenu ove Konvencije; (b) bilo koje druge mjere potrebne za njenu primjenu;

3. Zajedniĉki komitet usvaja odlukom:

(a) izmjene ove Konvencije ukljuĉujući izmjene Priloga;
(b) pozive trećim zemljama da pristupe ovoj Konvenciji u skladu sa ĉlanom 5;
(c) prelazne mjere koje su potrebne u sluĉaju pristupanja novih Strana ugovornica.

Odluke pomenute u ovom stavu stupaju na snagu u Stranama ugovornicama u skladu sa njihovim nacionalnim propisima.

4. Ako je predstavnik Strane ugovornice u Zajedniĉkom komitetu prihvatio odluku pod uslovom da su ustavni zahtevi ispunjeni, odluka stupa na snagu, ako u njoj nije utvrĊen datum, prvog dana, drugog mjeseca nakon prijema obavještenja o povlaĉenju rezerve.


TREĆI DIO

PRISTUPANJE TREĆIH ZEMALJA

Ĉlan 5

1. Treća zemlja moţe postati Strana ugovornica ove Konvencije, pod uslovom da zemlja ili teritorja kandidat ima na snazi sporazum o slobodnoj trgovini, koji sadrţi preferencijalna pravila o porijeklu, sa najmanje jednom Stranom ugovornicom.

2. Treća zemlja podnosi pisani zahtjev za pristupanje depozitaru.

3. Depozitar podnosi ovaj zahtjev Zajedniĉkom komitetu na njegovo razmatranje.

4. Odluka Zajedniĉkog komiteta kojom se poziva treća zemlja da pristupi Konvenciji će biti poslata depozitaru, koji će je u roku od dva mjeseca proslijediti zajedno sa tekstom konvencije koji je na snazi, trećoj zemlji podnosiocu zahtjeva. Pojedinaĉna Strana ugovornica ne moţe se protiviti toj odluci.

5. Treća zemlja pozvana da postane Strana ugovornica ove Konvencije to ĉini deponovanjem instrumenta pristupanja kod depozitara. Pomenuti instrumenti se podnose zajedno sa prevodom Konvencije na sluţbeni jezik(e) treće zemlje, koja pristupa.

6. Pristupanje stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon deponovanja instrumenta pristupanja.
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8. Preporuke i odluke Zajedniĉkog komiteta iz ĉlana 4(2) i (3) usvojene izmeĊu datuma podnošenja zahtjeva iz stava 2 ovog ĉlana i datuma od kojeg je pristupanje stupilo na snagu, takoĊe se dostavljaju trećoj zemlji koja je u pristupanju, preko depozitara.

Izjava o prihvatanju ovih akata prilaţe se zajedno sa instrumentom za pristupanje ili u posebnom instrumentu deponovanom kod depozitara u roku od šest mjeseci od dostavljanja. Ako izjava nije deponovana u ovom periodu, pristupanje se smatra nevaţećim.

9. Od datuma navedenog u stavu 4, zainteresovana treća zemlja moţe dobiti statutus posmatraĉa u Zajedniĉkom komitetu ili bilo kojem podkomitetu ili radnoj grupi.


ĈETVRTI DIO

OSTALE I ZAVRŠNE ODREDBE

Ĉlan 6

Svaka Strana ugovornica preduzima odgovarajuće mjere da obezbijedi da se odredbe ove Konvencije djelotvrorno primjenjuju, uzimajući u obzir potrebu za postizanjem meĊusobno zadovoljavajućih rješenja bilo kojih teškoća koje se pojavljuju u primjeni ovih odredbi.

Ĉlan 7

Strane ugovornice preko depozitara obavještavaju jedna drugu o mjerama koje su usvojile za primjenu ove Konvencije.
Ĉlan 8

Prilozi uz ovu Konvenciju ĉine njen sastavni dio.

Ĉlan 9

Bilo koja Strana ugovornica moţe istupiti iz ove Konvencije dostavljanjem pismenog obavještenja depozitaru 12 mjeseci ranije, koji će obavijestiti sve ostale Strane ugovornice.

Ĉlan 10

1. Ova Konvencija stupa na snagu 1. januara 2011.godine, u odnosu na one Strane ugovornice, koje su do tada deponovale svoj instrument o pristupanju depozitaru, pod uslovom da su najmanje dvije Strane ugovornice deponovale svoje instrumente pristupanja depozitaru do 31. decembra 2010.godine.

2. Ako ova Konvencija ne stupi na snagu 1. januara 2011.godine, stupiće na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon deponovanja posljednjeg instrumenta pristupanja od strane najmanje dvije Strane ugovornice.

3. U odnosu na bilo koju drugu Stranu ugovornicu, osim navedenih u stavu 2 i 3, Konvencija će stupiti na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon deponovanja instrumenta pristupanja.
[bookmark: _page_426_0]4. Depozitar obavještava Strane ugovornice o datumu deponovanja instrumenta pristupanja svake od Strana ugovornica i o datumu stupanja na snagu ove Konvencije, objavljivanjem ove informacije u „Sluţbenom Listu Evropske Unije“ (serija C).

Ĉlan 11
Generalni sekretarijat Savjeta Evropske Unije je depozitar ove Konvencije.

Za Evropsku Uniju

Za Island

Za Knjaţevinu Lihenštajn

Za Kraljevinu Norveške

Za Švajcarsku Konfederaciju

Za Narodnu Demokratsku Republiku Alţir

Arapska Republika Egipat

Za Drţavu Izrael

Za Hašemitsku Kraljevinu Jordan

Za Republiku Liban

Za Kraljevinu Maroko

Za Palestinsku Oslobodilaĉku organizaciju u korist Palestinskih vlasti Zapadne obale i pojasa Gaze

Za Arapsku Republiku Siriju

Za Republiku Tunis

Za Republiku Tursku

Za Republiku Albaniju

Za Republiku Bosna i Hercegovina

Za Republiku Hrvatska

Za Bivšu Jugoslovensku Republiku Makedonija

Za Crnu Goru

Za Republiku Srbiju

Za Kosovo (u skladu sa rezolucijom 1244(1999) Savjeta bezbijednosti Ujedinjenih Nacija)

Za Kraljevinu Dansku u pogledu Farskih ostrva
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PRILOG I

Definicija pojma "proizvodi sa porijeklom" i metode administrativne saradnje

SADRŢAJ

GLAVA I	OPŠTE ODREDBE Ĉlan 1 Definicije

GLAVA II	DEFINICIJA POJMA ''PROIZVODI SA PORIJEKLOM'' Ĉlan 2 Opšti uslovi
Ĉlan 3 Kumulacija porijekla
Ĉlan 4 Potpuno dobijeni proizvodi
Ĉlan 5 Dovoljno obraĊeni ili preraĊeni proizvodi Ĉlan 6 Nedovoljni postupci obrade ili prerade Ĉlan 7 Kvalifikaciona jedinica
Ĉlan 8 Pribor, rezervni djelovi i alati Ĉlan 9 Setovi
Ĉlan 10Neutralni elementi

GLAVA III	TERITORIJALNI USLOVI Ĉlan 11Princip teritorijalnosti
Ĉlan 12Direktni transport Ĉlan 13Izloţbe

GLAVA IV	POVRAĆAJ ILI OSLOBOĐENJE
Ĉlan 14Zabrana povraćaja ili osloboĊenja od carinskih daţbina

GLAVA V	DOKAZ O PORIJEKLU Ĉlan 15Opšti uslovi
Ĉlan 16Postupak izdavanja uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED Ĉlan 17Naknadno izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED Ĉlan 18Izdavanje duplikata uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED
Ĉlan 19	Izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED na osnovu izdatog ili prethodno popunjenog dokaza o porijeklu
Ĉlan 20Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje
Ĉlan 21Uslovi za popunjavanje izjave na fakturi ili EUR-MED izjave na fakturi Ĉlan 22Ovlašćeni izvoznik
Ĉlan 23Vaţnost dokaza o porijeklu Ĉlan 24Podnošenje dokaza o porijeklu Ĉlan 25Sukcesivni uvoz
[bookmark: _page_430_0]Ĉlan 26Izuzeća od dokazivanja porijekla Ĉlan 27Prateća dokumenta
Ĉlan 28Ĉuvanje dokaza o porijeklu, izjave dobavljaĉa i prateće dokumentacije Ĉlan 29Neslaganje i formalne greške
Ĉlan 30Iznosi izraţeni u eurima

GLAVA VI	NAĈINI ADMINISTRATIVNE SARADNjE Ĉlan 31Administrativna saradnja
Ĉlan 32Provjera dokaza o porijeklu Ĉlan 33Rešavanje sporova
Ĉlan 34Kazne
Ĉlan 35Slobodne zone

Lista Aneksa

Aneks I: Aneks II:

Aneks IIIa: Aneks IIIb:

Aneks IVa: Aneks IVa:
Aneks V:

Uvodne napomene uz listu u Aneksu II
Lista obrade ili prerade koju treba izvršiti na materijalima bez porijekla kako bi preraĊeni proizvod mogao da stekne status proizvoda sa porijeklom
Obrasci uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 i zahtjeva za izdavanje uvjerenja o porijeklu robeEUR.1 Obrasci uvjerenja o porijeklu robe EUR-MED i zahtjeva za izdavanje uvjerenja o porijeklu robeEUR-MED
Tekst izjave na fakturi
Tekst EUR-MED izjave na fakturi
Lista Ugovornih strana koje ne primjenjuju odredbe o djelimiĉnom povraćaju kao što je propisano
ĉlanom 14(7) ovog Priloga
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OPŠTE ODREDBE

Ĉlan 1

Definicije

Za potrebe ove Konvencije:

(a) "izrada" znaĉi bilo koju vrstu obrade ili prerade, ukljuĉujući sklapanje ili posebne postupke;
(b) "materijal" znaĉi bilo koji sastojak, sirovinu, komponentu ili dio itd. koji se koriste u izradi proizvoda;
(c) "proizvod" znaĉi proizvod koji se izraĊuje, ĉak i ako je namenjen za kasniju upotrebu u nekom drugom postupku izrade;
(d) "roba" znaĉi i materijale i proizvode;
(e) "carinska vrijednost" znaĉi vrijednost utvrĊenu u skladu sa Sporazumom o primjeni ĉlana VII Opšteg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994;
(f) "cijena franko fabrika" znaĉi cijenu plaćanja za proizvod proizvoĊaĉu u Ugovornoj Strani u kojem je obavljena zadnja obrada ili prerada, pod uslovom da ta cijena ukljuĉuje vrijednost svih upotrijebljenih materijala, uz odbitak unutrašnjih poreza koji se vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog proizvoda;
(g) "vrijednost materijala" znaĉi carinsku vrijednost u vrijeme uvoza upotrijebljenih materijala bez porijekla ili, ako ona nije poznata i ne moţe se utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja se za te materijale plaća u Ugovornoj Strani izvoznici;
(h) "vrijednost materijala s porijeklom" znaĉi vrijednost materijala iz podstava (g) primjenjenu mutatis mutandis;
(i) "dodata vrijednost" podrazumijeva cijenu proizvoda na paritetu franko fabrika, umanjenu za carinsku vrijednost svakog ukljuĉenog materijala porijeklom iz drugih Ugovornih Strana sa kojimje kumulacija primjenljiva ili, ako carinska vrijednost nije poznata i ne moţe se utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja se za te materijale plaća u izvoznoj Ugovornoj Strani;
(j) "glave" i "tarifni brojevi" znaĉe glave i tarifne brojeve (ĉetvorocifreni brojevi) korišćene u nomenklaturi koja ĉini Harmonizovani sistem naziva i šifarskih oznaka roba, koje se pominju u ovoj Konvenciji kao "Harmonizovani sistem" ili "HS";
(k) "razvrstan" se odnosi na klasifikaciju proizvoda ili materijala pod odreĊenim tarifnim brojem;
(l) "pošiljka" znaĉi proizvode koje jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primaocu ili proizvode obuhvaćene jednim prevoznim dokumentom koji pokriva njihovu dopremu od izvoznika do primaoca ili, u pomanjkanju takvog dokumenta, proizvode obuhvaćene jednom fakturom;
(m) "podruĉje" ukljuĉuje teritorijalne vode;
(n) "carinske vlasti Ugovornih Strana" za Evropsku Uniju podrazumijevaju bilo koju od carinskih vlasti zemalja ĉlanica Evropske Unije.
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DEFINICIJA POJMA "PROIZVODI SA PORIJEKLOM"

Ĉlan 2

Opšti uslovi

1.	Za potrebe primjene odgovarajućeg Sporazuma, sljedeći proizvodi će se smatrati proizvodima sa porijeklom iz Ugovorne strane kada su izvezeni u drugu Ugovornu stranu:

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Ugovornoj strani u smislu ĉlana 4;
(b) proizvodi dobijeni u Ugovornoj strani ukljuĉuju materijale koji nijesu u potpunosti tamo dobijeni, pod uslovom da su ti materijali prošli dovoljnu obradu ili preradu u toj Ugovornoj straniu smislu ĉlana 5;
(c) proizvodi porijeklom iz Evropske ekonomske zone (EEA) u smislu Protokola 4 Sporazuma oEvropskoj ekonomskoj zoni. Takvi proizvodi će se smatrati proizvodima sa porijeklom iz Evropske Unije, Islanda, Lihenštajna3 ili Norveške ("EEA Strane") kada su izvezeni izEvropske zajednice Unije, Islanda, Lihenštajna ili Norveške u Ugovornu stranu osim uEEA Stranu.

2.	Odredbe stava 1(c) će se primjenjivati pod uslovom da su sporazumi o slobodnoj trgovini primjenljivi izmeĊu uvozne Ugovorne strane i EEA Strana.

Ĉlan 3

Kumulacija porijekla

1.	Bez obzira na odredbe ĉlana 2 (1), smatraće se da su proizvodi porijeklom izUgovorne Strane izvoznice kada su izvezeni u drugu Ugovornu stranu ukoliko su takvi proizvodi dobijeni tamo, ukljuĉujući materijale porijeklom iz Švajcarske (ukljuĉujući Lihenštajn)4, Islanda, Norveške, Turske ili iz Evropske Unije, pod uslovom da radnje prerade ili obrade sprovedene u Ugovornoj strani izvoznici premašuju postupke navedene u ĉlanu 6. Nije neophodno da ti materijali budu predmet dovoljne obrade ili prerade.

2.	Bez obzira na odredbe ĉlana 2(1), proizvodi će se smatrati da su porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice kada su izvezeni u drugu Ugovornu stranu ukoliko su takvi proizvodi dobijeni tamo, ukjuĉujući materijale porijeklom iz Farskih Ostrva, bilo koje zemlje uĉesnice Barselonskog procesa, osim Turske ili neke Ugovorne strane osim onih navedenih u stavu 1 ovog ĉlana, pod uslovom da radnje prerade ili obrade sprovedene u Ugovornoj strani izvoznici premašuju postupke navedene u ĉlanu 6. Nije neophodno da ti materijali budu predmet dovoljne obrade ili prerade.

3.	Kada postupci obrade ili prerade, koji su sprovedeni u Ugovornoj strani izvoznici, ne premašuju postupake navedene u ĉlanu 6, dobijeni proizvod će se smatrati da je porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice samo kada je tamo dodata vrijednost veća od vrijednosti korišćenih materijala porijeklom iz bilo koje od Ugovornih strana navedenih u stavu 1 i 2. Ako nije tako, dobijeni proizvod će se smatrati sa porijeklom iz Ugovorne strane za koju se raĉuna da su materijali sa porijeklom korišćeni tokom prerade u Ugovornoj strani izvoznici imali najveću vrijednost.



3U skladu sa Carinskom unijom izmeĊu Lihenštajna i Švajcarske proizvodi porijeklom iz Lihenštajna se smatraju porijeklom iz Švajcarske.
4Kneţevina Lihenštajn ima carinsku uniju sa Švajcarskom i Ugovorna Strana je Sporazuma o Evropske ekonomske zone (EEA).
[bookmark: _page_436_0]4.	Proizvodi, porijeklom iz Ugovornih strana navedenih u stavu 1 i 2, na kojima nije izvršena bilo koja obradaili prerada u Ugovornoj strani izvoznici, zadrţavaju svoje porijeklo ako su izvezeni u neku drugu Ugovornu stranu.

5.	Kumulacija pod uslovima iz ovog ĉlana, moţe se primijeniti samo pod uslovom:

(a) da se izmeĊu Ugovornih strana koje su ukljuĉene u sticanje porijekla i odredišne Ugovorne strane, primjenjuju preferencijalni trgovinski Sporazum u skladu sa ĉlanom XXIV Opšteg sporazuma o carinama i trgovini;
(b) da su materijali i proizvodi stekli status robe sa porijeklom primjenom pravila o porijeklu koja su identiĉna pravilima iz ove Konvencije; i
(c) da se obavještenja koja se odnose na ispunjenost uslova za primjenu kumulacije objave u Sluţbenom listu Evropske Unije (serija C) i u Ugovornim stranama koje su strane u relevantnim Sporazumima, prema njihovim zakonodavstvima.

Kumulacija propisana ovim ĉlanom će se primjenjivati od datuma navedenog u obavještenju objavljenom u Sluţbenom listu Evropske Unije (serija C).

Ugovorne strane će obavijestiti druge Ugovorne strane koje su strane u relevantnim Sporazumima, preko Evropske Komisije, o detaljima Sporazuma, ukljuĉujući njihove datume stupanja na snagu, koji se primjenjuju sa drugim Ugovornim stranama navedenim u stavu 1 i 2.

Ĉlan 4

Potpuno dobijeni proizvodi


1.	Sljedeće se smatraju potpuno dobijenim proizvodima u Ugovornoj strani kada su izvezeni u drugu Ugovornu stranu:

(a) mineralni proizvodi izvaĊeni iz zemlje ili morskog dna; (b) tamo ubrani biljni proizvodi;
(c) tamo okoćene i uzgojene ţive ţivotinje;
(d) proizvodi dobijeni od tamo uzgojenih ţivih ţivotinja; (e) proizvodi tamo dobijeni lovom ili ribolovom;
(f) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koji su izvaĊeni iz mora van teritorijalnih voda Ugovorne strane izvoznice, njenim plovilima;
(g) proizvodi izraĊeni na njihovim brodovima fabrikama iskljuĉivo od proizvoda iz stava (f);
(h) tamo prikupljeni upotrebljavani predmeti, namijenjeni samo za recikliranje sirovina, ukljuĉujući upotrebljavane automobilske gume koje se mogu koristiti samo za protektiranje ili kao otpad;
(i) otpad i otpadne tvari od proizvodnih aktivnosti;
(j) proizvodi izvaĊeni s morskog dna ili podzemlja van teritorijalnih voda, pod uslovom da ona ima iskljuĉiva prava na obradu tog dna ili podzemlja;
(k) roba tamo proizvedena iskljuĉivo od proizvoda navedenih u stavovima od (a) do (j).

2.	Pojmovi "njihova plovila" i "njihovi brodovi fabrike" u stavu 1 taĉke (f) i (g) primjenjuju se samo na plovila i brodove fabrike:

(a) koji su registrovani ili se vode u Ugovornoj strani izvoznici; (b) koji plove pod zastavom Ugovorne strane izvoznice;
(c) koji su najmanje 50% u vlasništvu drţavljana Ugovorne strane izvoznice, ili firme sa sjedištem u Ugovornoj strani izvoznici, u kojoj direktor ili direktori, predsjednik poslovodnog ili nadzornog
[bookmark: _page_438_0]odbora te većina ĉlanova tih odbora su drţavljani Ugovorne strane izvoznice, te u kojima, dodatno, u sluĉaju partnerstva ili društva s ograniĉenom odgovornošću najmanje polovina kapitala pripada Ugovornoj strani izvoznici ili javnim tijelima ili drţavljanima te Ugovorne strane;
(d) na kojima su komandant i oficiri drţavljani Ugovorne strane izvoznice; i
(e) na kojima je najmanje 75 % posade drţavljana Ugovorne strane izvoznice.

3.	Za svrhe stava 2 (a) i (b), kada je Ugovorna strana izvoznica Evropska Unija, to znaĉi zemlja ĉlanica Evropske Unije.

Ĉlan 5

Dovoljno obraĊeni ili preraĊeni proizvodi

1.	Za potrebe ĉlana 2 proizvodi koji nisu potpuno dobijeni smatraju se dovoljno obraĊenim ili preraĊenim kada su ispunjeni uslovi navedeni u Listi iz Aneksa II.

Gore pomenuti uslovi oznaĉavaju, obradu ili preradu koja se mora obaviti na materijalima bez porijekla koji se koriste u izradi i primjenjuju se samo na te materijale. Iz toga slijedi da ako se proizvod koji je stekao porijeklo ispunjenjem uslova navedenih u listi, koristi za izradu nekog drugog proizvoda, tada se na njega ne odnose uslovi primjenjivi na proizvodu u koji se on ugraĊuje, te se ne uzimaju u obzir materijali bez porijekla koji su eventualno korišćeni u njegovoj izradi.

2.	Bez obzira na stav 1, materijali bez porijekla koji se prema uslovima iz liste u Aneksu II, ne bi smjeli koristiti u izradi odreĊenog proizvoda, ipak se mogu koristiti, pod uslovom:

(a) da njihova ukupna vrijednost ne prelazi 10 % fabriĉke cijene proizvoda;
(b) da se primjenom ovog stava ne prekoraĉi bilo koji od procenata navedenih u listi kao maksimalna vrijednost materijala bez porijekla.

Ovaj stav se ne primjenjuje na proizvode obuhvaćene Glavama 50 do 63 Harmonizovanog sistema.

3.	Stavovi 1 i 2 se ne primjenjuju u sluĉajevima navedenim u ĉlanu 6.

Ĉlan 6

Nedovoljni postupci obrade ili prerade

1.	Bez obzira na odredbe stava 2, smatra se da su sljedeći postupci obrade ili prerade nedovoljni, da bi proizvod dobio status proizvoda sa porijeklom bilo da su ili ne ispunjeni uslovi iz ĉlana 5:

(a) postupci za oĉuvanje robe u dobrom stanju za vrijeme prevoza i skladištenja; (b) rastavljanje i sastavljanje pošiljki;
(c) pranje, ĉišćenje, uklanjanje prašine, korozije ulja, boje ili drugih tvari za prekrivanje; (d) peglanje ili presovanje tekstila;
(e) jednostavni postupci bojenja ili poliranja;
(f) ljuštenje, bijeljenje, djelimiĉno ili u cjelini, poliranje i glaziranje ţita i pirinĉa; (g) postupci bojenja šećera ili oblikovanja šećernih kocki;
(h) lupljenje, uklanjanje koštica i guljenje voća, orašĉića i povrća; (i) brušenje, jednostavno drobljenje ili jednostavno rezanje;
(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, usklaĊivanje, gradiranje, i sparivanje(ukljuĉujući i sastavljanje garniture proizvoda),
(k) jednostavno pakovanje u tegle, konzerve, ĉuture, kesice, sanduke, uĉvršćavanje na kartone ili ploĉe i
[bookmark: _page_440_0]svi ostali postupci pakovanja;
(l) dodavanje oznaka, naljepnica, natpisa i drugih sliĉnih znakova za razlikovanje proizvoda i njihove ambalaţe;
(m) jednostavno miješanje proizvoda, bilo da su oni razliĉiti ili ne; (n) miješanje šećera sa bilo koji materijalom;
(o) jednostavno sklapanje djelova kako bi se proizveo cjelovit proizvod ili rastavljanje proizvoda na djelove;
(p) kombinacija dva ili više postupaka navedenih u podstavovima od (a) do (n); (q) klanje ţivotinja.

2.	Kod utvrĊivanja da li se prerade ili obrade, koje su obavljene na celokupnom proizvodu, ubrajaju u nedovoljne u smislu stava 1, zajedniĉki se uzimaju u obzir svi postupci obavljeni na tom proizvodu u Ugovornoj strani izvoznici.

Ĉlan 7 Kvalifikaciona jedinica

1.	Kvalifikacijska jedinica za primjenu odredbi ove Konvencije konkretni je proizvod, koji se smatra osnovnom jedinicom, kada se roba razvrstava upotrebom nomenklature Harmonizovanog sistema.

Iz toga slijedi da:

(a) kad se proizvod koji se sastoji od grupe ili djelova predmeta, svrstava u jedan tarifni broj Harmonizovanog sistema, takva cjelina ĉini jednu kvalifikacijsku jedinicu;
(b) kad se pošiljka sastoji od niza istih proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmonizovanog sistema, svaki proizvod mora se uzimati pojedinaĉno prilikom primjene odredbi ove Konvencije.

2.	Kada je u skladu sa Osnovnim pravilom 5 Harmonizovanog sistema, za potrebe razvrstavanja, ambalaţa ukljuĉena zajedno s proizvodom, ona će biti ukljuĉena i za potrebe utvrĊivanja porijekla.

Ĉlan 8

Pribor, rezervni djelovi i alati

Pribor, rezervni djelovi i alati isporuĉeni sa opremom, mašinom, ureĊajem ili vozilom, koji su dio normalne opreme i ukljuĉeni u njenu cijenu ili koji nisu posebno fakturisani, smatraju se sastavnim dijelom te opreme, mašine, ureĊaja ili vozila.

Ĉlan 9

Setovi

Setovi, kako su definisani Osnovnim pravilom 3 Harmonizovanog sistema, smatraju se proizvodom s porijeklom, kada sve komponente seta imaju porijeklo. MeĊutim, kada se set sastoji od proizvoda s porijeklom i proizvodom bez porijekla, smatraće se proizvodom s porijeklom pod uslovom da vrijednost proizvoda bez porijekla ne premašuje 15% cijene seta franko fabrika.
Ĉlan 10

Neutralni elementi

Da bi se utvrdilo je li neki proizvod s porijeklom, nije potrebno odreĊivati porijeklo onoga što je moglo biti korišćeno u njegovoj izradi, kako slijedi:
[bookmark: _page_442_0](a) energija i gorivo;
(b) postrojenja i oprema; (c) mašine i alati;
(d) roba koja ne ulazi niti je namjenjena tome da uĊe u konaĉni sastav proizvoda.


GLAVA III

TERITORIJALNI USLOVI

Ĉlan 11

Naĉelo teritorijalnosti

1.	Osim kako je predviĊeno ĉlanom 2(1)(c), ĉlanom 3 i stavom 3 ovog ĉlana, uslovi za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom navedeni u Glavi II moraju biti ispunjeni u svakom trenutku u Ugovornoj strani izvoznici.

2.	Osim u sluĉajevima predviĊenim ĉlanom 3 kada se proizvodi sa porijeklom, izvezeni iz Ugovorne strane u neku drugu zemlju vrate, smatrat će se proizvodima bez porijekla, osim kada je carinskoj sluţbi moguće dokazati:

(a) da je vraćena roba ona ista koja je bila izvezena; i
(b) da nije bila podvrgnuta nikakvom drugom postupku osim onom koji je bio potreban da se roba oĉuva u dobrom stanju dok je bila u odnosnoj zemlji ili dok je bila izvezena.

3.	Za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom u skladu sa uslovima iznijetim u Glavi II neće biti od uticaja obrada ili prerada izvršena van Ugovorne strane izvoznice na materijalima izvezenim iz poslednje Ugovorne strane i naknadno ponovo uvezenim tamo, pod uslovom:

(a) da su ti materijali u potpunosti dobijeni u Ugovornoj strani izvoznici ili su prije izvoza prošli obradu ili preradu veću od postupaka navedenih u ĉlanu 6;i
(b) da je carinskoj sluţbi moguće dokazati:
(i) da je ponovo uvezena roba dobijena obradom ili preradom izvezenih materijala;i
(ii) da ukupna dodata vrijednost ostvarena van Ugovorne strane izvoznice primjenom odredbi ovog ĉlana ne prelazi 10% cijene proizvoda franko fabrika krajnjeg proizvoda za koji se traţi status proizvoda s porijeklom.

4.	Za potrebe stava 3, uslovi za sticanje statusa proizvoda s porijeklom iznijeti u Glavi II neće se primeniti na obradu ili preradu obavljenu izvan Ugovorne strane izvoznice. Ali kada je, u listi u Aneksu II, za odreĊivanje statusa porijekla za krajnji proizvod predviĊeno pravilo koje odreĊuje maksimalnu vrijednost za sve ugraĊene materijale bez porijekla, ukupna vrijednost materijala bez porijekla ugraĊenih na teritoriji Ugovorne strane izvoznice, zajedno s ukupnom dodatom vrijednošću ostvarenom van ove Ugovorne strane uz primjenu ovog ĉlana, ne smije premašiti navedeni procenat.

5.	Za potrebe primene odredbi stava 3 i 4 "ukupna dodata vrijednost" znaĉi sve troškove koji nastanu izvan Ugovorne strane izvoznice, ukljuĉujući vrijednost tamo ugraĊenih materijala.

6.	Odredbe stava 3 i 4 neće se primijeniti na proizvode koji ne udovoljavaju uslovima iznijetim u listi u Aneksu II ili koji se mogu smatrati dovoljno obraĊenim ili preraĊenim jedino ukoliko se primjene opšta odstupanja predviĊena ĉlanom 5(2).
[bookmark: _page_444_0]7.	Odredbe stava 3 i 4 neće se primijeniti na proizvode koji se razvrstavaju u glavama 50 do 63 Harmonizovanog sistema.

8.	Svaka vrsta obrade ili prerade obuhvaćena odredbama ovog ĉlana obavljena van Ugovorne strane izvoznice, biće obavljena po postupku pasivnog oplemenjivanja, ili sliĉnom postupku.

Ĉlan 12

Direktni transport

1.	Povlašćeni tretman iz relevantnog Sporazuma primjenjuje se samo na proizvode, koji zadovoljavaju uslove ove Konvencije, koji se direktno transportuju izmeĊu ili kroz teritorije Ugovornih strana sa kojima je kumulacija prijmjenljiva u sladu sa ĉlanom 3. MeĊutim, proizvodi koji ĉine jednu pošiljku mogu se transportovati kroz druga podruĉja, te se mogu ako do toga doĊe, pretovariti ili privremeno uskladištiti na tim podruĉjima, pod uslovom da roba ostane pod nadzorom carinskih organa u zemlji tranzita ili skladištenja te da se ne podvrgava drugim postupcima osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kojeg postupka namijenjenog njenom oĉuvanju u dobrom stanju.

Proizvodi s porijeklom mogu se cjevovodima transportovati preko drugih podruĉja koja nisu podruĉja Ugovornih strana djelujući kao izvozne i uvozne strane.

2.	Dokazi o tome da su ispunjeni uslovi iz stava 1 pruţiće se carinskim organima Ugovorne strane uvoznice podnošenjem:

(a) jedinstvenog transportnog dokumenta koji obuhvata put od Ugovorne strane izvoznice kroz zemlju provoza; ili
(b) uvjerenja izdatog od strane carinskih organa zemlje tranzita: (i) koje sadrţi taĉan opis proizvoda;
(ii) u kome se navodi datum istovara i pretovara proizvoda i gdje je to moguće imena brodova ili drugih upotrijebljenih prevoznih sredstava; i
(iii) u kome se potvrĊuju uslovi pod kojima su proizvodi ostali u zemlji provoza; ili (c) u nedostatku spomenutih, sve druge uvjerljive dokumente.

Ĉlan 13

Izloţbe

1.	Na proizvode sa porijeklom koji se šalju na izloţbu van drţava navedenih u ĉlanu 3 sa kojima je kumulacija primjenljiva i nakon izloţbe se prodaju radi uvoza u Ugovornu stranu, ostvariće olakšice prlikom uvoza u skladu sa relevantnim Sporazumom pod uslovom da se carinskim organima dokaţe:

(a)	da je izvoznik poslao te proizvode iz Ugovorne strane u zemlju u kojoj se odrţavala izloţba i da ih je tamo izlagao;
(b)	da je izvoznik prodao proizvode ili ih je na neki drugi naĉin ustupio nekoj osobi u drugoj Ugovornoj strani; (c)         da su proizvodi, poslati za vrijeme ili odmah poslije izloţbe, onakvi kakvi su bili i upućeni na izloţbu; i
(d)	da proizvodi, nakon upućivanja na izloţbu, nisu bili korišćeni ni za kakav drugi cilj osim pokazivanja na izloţbi.
[bookmark: _page_446_0]2.	Dokaz o porijeklu mora se izdati ili popuniti u skladu sa odredbama Glave V i predati carinskim organima Ugovorne strane uvoznice na uobiĉajen naĉin. Na njemu mora stajati ime i adresa izloţbe. U sluĉaju potrebe mogu se zahtijevati dodatni dokumentovani dokazi o uslovima pod kojima su proizvodi bili izlagani.

3.	Stav 1 primjenjuje se na bilo koju trgovinsku, industrijsku, poljoprivrednu ili zanatsku izloţbu, sajam ili sliĉnu javnu priredbu ili izlaganje koji se ne organizuju s privatnim ciljevima u trgovinama i poslovnim prostorima s namjerom prodaje stranih proizvoda, i za vrijeme kojih proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom.


GLAVA IV

POVRAĆAJILI OSLOBOĐENJE

Ĉlan 14

Zabrana povraćaja ili osloboĊenja od carinskih daţbina

1.	Materijali bez porijekla koji se koriste u proizvodnji proizvoda sa porijeklom u Ugovornoj strani,za koje jedokaz o porijeklu izdat ili popunjen u skladu sa odredbama Glave V neće biti predmet povraćaja ili oslobaĊanja od carinskih daţbina u Ugovornoj strani bilo koje vrste.

2.	Zabrana iz stava 1 se odnosi na bilo koji sluĉaj refundacije, osloboĊenja ili neplaćanja carinskih daţbina ili daţbina sa ekvivalentnim dejstvom, djelimiĉno ili u potpunosti, primjenjivih u Ugovornoj strani izvoznici za materijale korišćene u proizvodnji, gdje se takva refundacija, osloboĊenje ili neplaćanje primjenjuje izriĉito ili u praksi, kada se dobijeni proizvodi koji sadrţe pomenuti materijal izvoze, a ne u sluĉaju kada se zadrţavaju za domaću upotrebu.

3.	Izvoznik proizvoda koji prati dokaz o porijeklu će u bilo koje vrijeme, na zahtjev carinske sluţbe, obezbijediti svu potrebnu dokumentaciju koja dokazuje da povraćaja nije bilo u sluĉaju materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji proizvoda o kojima je rijeĉ, te da su sve carinske daţbine ili opterećenja sa jednakim dejstvom koje se odnose na te materijale upravo plaćene.

4.	Odredbe stavova1, 2 i 3 će se primjenivati kod pakovanja u okviru znaĉenja ĉlana 7 (2), pribor, rezervnih djelova i alata u okviru znaĉenja ĉlana 8 i proizvoda u setovima okviru znaĉenja ĉlana 9 kada nemaju porijeklo.

5.	Odredbe stavova od 1 do 4 primjenjivaće se iskljuĉivo u vezi sa materijalima one vrste na koji se relevantni Sporazum primjenjuje.

6.	(a) Zabrana iz stava 1 ovog ĉlana neće se primjenjivati u bilateralnoj trgovini izmeĊu jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) sa jednom od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), sa izuzećem Izraela, Farskih ostrva i uĉesnica u procesu Stabilizacije i pridruţivanja EU, ako se proizvodi smatraju sa porijeklom u izvoznoj ili uvoznoj Ugovornoj strani bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3.
(b) Zabrana iz stava 1 ovog ĉlana neće se primjenjivati u bilateralnoj trgovini izmeĊu Egipta, Jordana, Maroka i Tunisa ako se proizvodi smatraju sa porijeklom iz jedne od nevedenih zemalja bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3.

7.	Bez obzira na stav 1, Ugovorna strana izvoznica moţe, osim proizvoda svrstanih u Glave 1 do 24 Harmonizovanog sistema, primjenjivati institut povraćaja ili osloboĊenja od plaćanja carinskih daţbina ili daţbina sa jednakim dejstvom, koji se primjenjuje na materijale bez porijekla upotrijebljene u proizvodnji proizvoda sa porijeklom, u zavisnosti od sljedećih odredbi:
[bookmark: _page_450_0](a) Carinska stopa od 4% ili niţa stopa koja je na snazi u Ugovornoj strani izvoznici, naplaćivaće se za proizvode koji se svrstavaju u glave od 25 do 49 i od 64 do 97 Harmonizovanog sistema;
(b) Carinska stopa od 8% ili niţa stopa koja je na snazi u Ugovornoj strani izvoznici, naplaćivaće se za proizvode koji se svrstavaju u glave od 50 do 63 Harmonizovanog sistema.

Odredbe ovog stava neće se primjenjivati na Ugovorne strane navedene u Aneksu V ovog Protokola.

8. Odredbe stava 7 primjenjivaće se do 31.decembra 2012 i mogu biti predmet revizije u skladu sa zajedniĉkim dogovorom.


GLAVA V

DOKAZ O PORIJEKLU

Ĉlan 15

Opšti uslovi

1.	Proizvodi sa porijeklom iz jedne Ugovorne strane će kod uvoza u drugu Ugovornu stranu imati olakšice u okviru relevantnog Sporazuma, ukoliko je podnijet jedan od sljedećih dokaza o porijeklu:

(a) Uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, ĉiji uzorak je dat u Aneksu IIIa;
(b) Uvjerenje o porijeklu robe EUR-MED, ĉiji uzorak je dat u Aneksu IIIb;
(c) u sluĉajevima iz ĉlana 21(1), izjava (posebno navedeno kao "izjava na fakturi" ili"izjava na fakturi EUR-MED"), koju izvoznik unosi na fakturi, dostavnici ili bilo kom drugom komercijalnom dokumentu koji dovoljno detaljno opisuje proizvode o kojima je rijeĉ i tako omogućava njihovu identifikaciju. Tekst izjave na fakturi dat je u Aneksu IV a i b.

2.	Bez obzira na stav 1, proizvodi sa porijeklom u smislu ove Konvencije, će u sluĉajevima navedenim u ĉlanu 26 imati olakšice u okviru relevantnog Sporazuma bez obaveze podnošenja bilo kog dokaza o porijeklu navedenog u stavu 1 ovog ĉlana.
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Postupak izdavanja uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED

1.	Uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED izdaju carinski organi Ugovorne strane izvoznice na pismeni zahtjev izvoznika ili njegovog ovlašćenog predstavnika, a na odgovornost izvoznika.

2.	U tu svrhu, izvoznik ili njegov ovlašćeni predstavnik popunjava uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED, kao i obrazac zahtjeva, ĉiji su uzorci dati u Aneksu IIIa i b. Ovi obrasci popunjavaju se na jednom od jezika na kojima je zakljuĉen relevantni Sporazum, a u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva strane izvoznice. Ukoliko se obrasci popunjavaju ruĉno, potrebno je pisati mastilom i štampanim slovima. Opis proizvoda unosi se u rubriku rezervisanu za tu namjeru, bez praznih redova. Ako polje nije sasvim popunjeno povlaĉi se vodoravna crta ispod zadnjeg reda opisa i prazan prostor se precrta.

3.	Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa Ugovorne strane izvoznice koja izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED, dostavi na uvid svudokumentaciju kojom se dokazuje porijeklo predmetnog proizvodakao i to da su ispunjeni drugi uslovi iz ove Konvencije.

4.	Bez obzira na odredbe stava 5, uvjerenje o porijeklu EUR.1 izdaju carinski organi Ugovorne strane izvoznice u sljedećim sluĉajevima:

(a) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice,iz Ugovorne strane uvoznice ili iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih stranaiz ĉlana 3(2) i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla.
(b) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) ili iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice ili iz Ugovorne strane uvoznice, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla.
(c) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) i
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice ili iz Ugovorne strane uvoznice, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove
[bookmark: _page_454_0]Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla.

5.	Uvjerenje o porijeklu EUR-MED izdaju carinski organi Ugovorne strane izvoznice, ukoliko se navedeni proizvodi mogu smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice, iz Ugovorne strane uvoznice ili iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3 sa kojima je kumulacija primjenljiva iukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, u sljedećim sluĉajevima:

(a) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i:
(i) kumulacija je primijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla, ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovno-izvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2)
(b) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) ili iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i
(i) kumulacija je primjijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla, ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od ostalih Ugovornih stranaiz ĉlana 3, ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovno izvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3.
(c) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) i
(i) kumulacija je primjijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla, ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovnoizvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3.

6.	Uvjerenje o porijeklu EUR-MED će u rubrici 7, sadrţati jednu od navedenih reĉenica na engleskom jeziku:

(a) ako je porijeklo steĉeno primjenom kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana:
„CUMULATION APPLIED WITH ……”(ime države/država)
(b) ako je porijeklo steĉeno bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana:
„NO CUMULATION APPLIED”
[bookmark: _page_461_0]7.	Carinski organi koji izdaju uverenja o porijeklu EUR. 1 ili EUR-MED preduzeće sve potrebne korake za provjeru porijekla proizvoda i ispunjenja drugih uslova iz ove Konvencije. U tom cilju imaju pravo zahtjevati bilo koje dokaze te obavljati provjeru izvoznikovih navoda ili bilo koju drugu provjeru koju smatraju potrebnom. Carinski organi koji izdaju uvjerenje EUR. 1 takoĊe će obezbjediti pravilno popunjavanje obrazaca iz stava 2. Posebno će provjeravati je li prostor rezervisan za opis proizvoda popunjen na naĉin koji iskljuĉuje svaku mogućnost (naknadnih) neistinitih dopunjavanja.

8.	Datum izdavanja uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED unosi se u rubriku 11 uvjerenja.

9.	Uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED izdaju carinski organi i stavljaju ga na raspolaganje izvozniku ĉim se obavi ili obezbijedi stvarni izvoz.

Ĉlan 17

Naknadno izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED

1.	Bez obzira na ĉlan 16(9), uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED moţe se izuzetno izdati nakon izvoza proizvoda na koje se ona odnosi, ako:

(a) uvjerenje nije izdato u vrijeme izvoza zbog grešaka ili nenamjernih propusta ili posebnih okolnosti; ili (b) ako se carinskim organima dokaţe da je uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED bilo izdato, ali
pri uvozu nije bilo prihvaćeno zbog tehniĉkih razloga.

2.	Bez obzira na ĉlan 16(9), uvjerenje o porijeklu robe EUR-MED moţe se izdati nakon izvoza proizvoda na koje se ona odnosi i za koje je uvjerenje o porijeklu EUR.1 izdato u vrijeme izvoza, pod uslovom da je carinskom organu dokazano da su ispunjeni uslovi navedeni u ĉlanu 16(5).

3.	Za primjenu stava 1 i 2 izvoznik će u svom zahtjevu naznaĉiti vrijeme i mesto izvoza proizvoda na koje se odnosi uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED, te navesti razlog svoga zahtjeva.

4.	Carinski organi mogu naknadno izdati uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED tek nakon što provjerom utvrde da se podaci iz izvoznikovog zahtjeva slaţu s onima iz odgovarajuće evidencije.

5.	Naknadno izdato uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED biće oznaĉeno sljedećom napomenom na engleskom jeziku:
„ISSUED RETROSPECTIVELY"

Uvjerenje o porijeklu EUR-MED izdato naknadno primjenom stava 2 biće podneseno sa sljedećom frazom na engleskom jeziku:
„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No ……….[datum i mjesto izdavanja]"
6.	Napomena iz stava 5 se unosi u rubriku 7 uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED.
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Izdavanje duplikata uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED

1.	U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED, izvoznik moţe podnijeti zahtjev carinskim organima, koji su izdali uvjerenje za izdavanje duplikata na osnovu izvozne dokumentacije koju posjeduje.

2.	Tako izdat duplikat biće oznaĉen sljedećom rijeĉju na engleskom jeziku: „DUPLICATE".

3.	Napomena iz stava 2 unosi se u rubriku 7 duplikata uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED.

4.	Duplikat mora nositi datum izdavanja originalnog uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED i vaţi od tog datuma.

Ĉlan 19

Izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED na osnovu izdatog ili prethodno popunjenog dokaza o porijeklu

Kad se proizvodi s porijeklom nalaze pod carinskim nadzorom u Ugovornoj strani, originalni dokaz o porijeklu moći će se zamijeniti s jednim ili više uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED, u cilju slanja svih ili nekih od tih proizvoda na druga mjesta unutar te Ugovorne strane. Zamijenjeno uvjerenje(a) o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED izdaje carinarnica pod ĉijim se nadzorom proizvodi nalaze.

Ĉlan 20

Odvojeno knjigovodstveno iskazivanje

1.	Ako nastanu znaĉajni troškovi ili materijalne poteškoće u ĉuvanju odvojenih zaliha materijala s porijeklom i materijala bez porijekla, koji su jednaki i meĊusobno zamjenjivi, carinski organi mogu, na pismeni zahtjev zainteresovanih, dozvoliti takozvanu metodu "odvojenog knjigovodstvenog iskazivanja", za voĊenje takvih zaliha.

2.	Ova metoda će obijezbediti da broj dobijenih proizvoda koji se smatraju proizvodima sa porijeklom, unutar odreĊenog perioda, bude jednak onome koji bi se dobio da su zalihe bile fiziĉki odvojene.

3.	Carinski organi mogu dati takvo odobrenje pod bilo kojim uslovima, koji se smatraju potrebnim.

4.	Ova metoda se evidentira i primjenjuje na osnovu opštih raĉunovodstvenih naĉela koja vaţe u drţavi u kojoj je proizvod bio proizveden.

5.	Korisnik ovog pojednostavljenja moţe izdati, odnosno zatraţiti dokaz o porijeklu, što moţe biti sluĉaj, za one koliĉine proizvoda, koji se mogu smatrati proizvodima s porijeklom. Na zahtjev carinskog organa, korisnik će dati izjavu o naĉinu voĊenja proizvoda.

6.	Carinski organi će nadzirati upotrebu odobrenja i mogu ga oduzeti u bilo kojem trenutku, ako ga korisnik na bilo koji naĉin neispravno koristi ili propusti da ispuni neki od uslova propisanih ovomKonvencijom.
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Ĉlan 21

Uslovi za popunjavanje izjave na fakturi ili EUR-MED izjave na fakturi

1.	Izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi iz ĉlana 15(1)(c) moţe dati:

(a) ovlašćeni izvoznik u smislu ĉlana 22,ili
(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa koji sadrţe proizvode sa porijeklom, ĉija ukupna vrijednost ne prelazi EUR 6 000.

2.	Bez obzira na odredbe stava 3, izjava na fakturi moţe biti data i u sljedećim sluĉajevima:

(a) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i:
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice, iz Ugovorne strane uvoznice ili iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3 i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla;
(b) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od Ugovornih stranaiz ĉlana 3(2) ili iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice ili iz Ugovorne strane uvoznice, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla;
(c) Ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u sjednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) i
(i) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice ili iz Ugovorne strane uvoznice, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, ili
(ii) navedeni proizvodi mogu se smatrati proizvodima porijeklom iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, sa kojima je kumulacija primjenljiva, bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3, i ukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla.

3.	EUR-MED izjava na fakturimoţe biti data, ukoliko se navedeni proizvodi mogu smatrati proizvodima porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice, iz Ugovorne strane uvoznice ili iz jedne od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3 sa kojima je kumulacija primjenljiva iukoliko ispunjava ostale zahtjeve iz ove Konvencije, u sljedećim sluĉajevima:
(a) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i:
[bookmark: _page_467_0](i) kumulacija je primijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2), ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovno-izvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2);
(b) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) ili iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(1) i
(i) kumulacija je primijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla, ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovno izvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3.
(c) ukoliko su proizvodi izvezeni iz jedne od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3(2) i
(i) kumulacija je primijenjena sa materijalima porijeklom iz jedne ili više ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, pod uslovom da su uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjava na fakturi izdati u zemlji porijekla, ili
(ii) proizvodi mogu biti korišteni u Ugovornoj strani uvoznici kao materijali u kontekstu kumulacije za proizvodnju proizvoda za izvoz iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od ostalih Ugovornih strana iz ĉlana 3, ili
(iii) proizvodi mogu biti ponovno izvezeni iz Ugovorne strane uvoznice u jednu od Ugovornih strana iz ĉlana 3.

4.	EUR-MED izjava na fakturi će sadrţati jednu od navedenih reĉenica na engleskom jeziku:
(a) ako je porijeklo steĉeno primjenom kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana:

„CUMULATION APPLIED WITH ……" (ime države/država)

(b) ako je porijeklo steĉeno bez primjene kumulacije sa materijalima porijeklom iz jedne ili više Ugovornih strana:

“NO CUMULATION APPLIED”


5.	Izvoznik koji daje izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi biće spreman u bilo koje doba na zahtjev carinskih organa Ugovorne strane izvoznice podnijeti na uvid sva odgovarajuća dokumenta kojima se dokazuje porijeklo za odnosnu robu, kao i to da su ispunjeni ostali uslovi iz ove Konvencije.

6.	Izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi izvoznik će otkucati mašinom, otisnuti peĉatom ili odštampati na fakturi, dostavnici ili drugom komercijalnom dokumentu, s tim da će za izjavu ĉiji se tekst nalazi u Aneksu IVa i b koristiti jednu od jeziĉnih verzija navedenih u tom aneksu i u skladu sa odredbama unutrašnjeg zakonodavstva drţave izvoznice. Ako se izjava ispisuje rukom, mora biti napisana mastilom i štampanim slovima.

7.        Izjava na fakturi i EUR-MED izjavu na fakturi mora nositi originalni svojeruĉni potpis izvoznika. MeĊutim, ovlašćeni izvoznik u znaĉenju ĉlana 22 ne mora potpisivati takve deklaracije pod uslovom da se carinskim
[bookmark: _page_469_0]organima zemlje Ugovorne strane izvoznice pismeno obaveţe da preuzima punu odgovornost za svaku izjavu na fakturi koja ga identifikuje, kao da je nju sam svojeruĉno potpisao.

8.	Izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi izvoznik moţe popuniti kad se proizvodi na koje se ona odnosi izvoze, ili nakon njihovog izvoza uz uslov da se ista u drţavi uvoznici predoĉi najkasnije u roku od dvije godine nakon uvoza proizvoda na koje se odnosi.

Ĉlan22

Ovlašćeni izvoznik

1.	Carinski organi Ugovorne strane izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika, (u nastavku „ovlašćenog izvoznika"), koji ĉesto obavlja isporuke proizvoda u skladu sa odredbama ove Konvencije za popunjavanje izjava na fakturi ili EUR-MED izjava na fakturi bez obzira na vrijednost proizvoda o kojima je rijeĉ. Izvoznik koji traţi takvo ovlašćenje mora carinskim organima pruţiti sve dokaze potrebne za provjeru porijekla i ispunjenosti drugih uslova iz ove Konvencije.

2.	Carinski organi mogu odobriti status ovlašćenog izvoznika uz bilo koji uslov koji smatraju potrebnim.

3.	Carinski organi ovlašćenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog ovlašćenja koji se unosi u izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakuri.

4.	Carinski organi nadziraće upotrebu ovlašćenja ovlašćenog izvoznika.

5.	Carinski organi mogu u svako doba povući ovlašćenje. To će uĉiniti onda kad ovlašćeni izvoznik više ne daje dokaze iz stava 1 ovog ĉlana, kad ne ispunjava uslove iz stava 2 ovog ĉlana ili na neki drugi naĉin nepravilno upotrebljava ovlašćenje.

Ĉlan 23

Vaţnost dokaza o porijeklu

1.	Dokaz o porijeklu vaţi ĉetiri mjeseca od dana izdavanja u Ugovornoj strani izvoznici, te se u tom razdoblju mora podnijeti carinskim organima Ugovone Strane uvoznice.

2.	Dokazi o porijeklu koji se podnose organima Ugovorne strane uvoznice nakon isteka roka za podnošenje navedenog u stavu 1 mogu se prihvatiti u cilju primjene povlašćenog tretmana kad je nepodnošenje tih dokumenata prije isteka krajnjeg roka bilo uzrokovano izuzetnim okolnostima.

3.	U ostalim sluĉajevima zakašnjelog podnošenja carinski organi Ugovorne strane uvoznice mogu prihvatiti dokaze o porijeklu kad su proizvodi isporuĉeni prije naprijed navedenog krajnjeg roka.

Ĉlan 24

Podnošenje dokaza o porijeklu

Dokazi o porijeklu podnose se carinskim organima Ugovorne strane uvoznice u skladu s postupcima koji se primjenjuju u toj drţavi. Spomenuti organi mogu zahtijevati prevod dokaza o porijeklu a takoĊe mogu zahtijevati da uvoznu deklaraciju prati i izjava uvoznika o tome da proizvodi ispunjavaju uslove potrebne za primjenu ove Konvencije.
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Ĉlan 25

Sukcesivan uvoz

Kad se na zahtjev uvoznika i pod uslovima koje su odredili carinski organi Ugovorne strane uvoznice, uvoze u više pošiljki, rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi u smislu iz Osnovnog pravila 2 (a) Harmonizovanog sistema, koji se svrstavaju u odjeljke XVI i XVII ili u tarifne brojeve 7308 i 9406 Harmonizovanog sistema, carinskim organima se za takve proizvode podnosi samo jedno uvjerenje o porijeklu robe pri uvozu prve djelimiĉne pošiljke.

Ĉlan 26

Izuzeća od dokazivanja porijekla

1.	Proizvodi koje privatna lica u malim paketima šalju privatnim licima ili koji su dio liĉnog prtljaga putnika priznaju se kao proizvodi s porijeklom bez zahtjeva za podnošenje dokaza o porijeklu, pod uslovom da se takvi proizvodi ne uvoze za komercijalne svrhe i da su deklarisani kao proizvodi koji ispunjavaju uslove iz ove Konvencije i kad nema sumnje u istinitost takve izjave. U sluĉaju proizvoda poslatih poštom, takva izjava moţe se dati na carinskoj deklaraciji CN22/CN23 ili na listu hartije koji se doda tom dokumentu.

2.	Povremeni uvoz koji se iskljuĉivo sastoji od proizvoda za liĉnu upotrebu primaoca ili putnika ili njihovih porodica ne smatra se uvozom komercijalne prirode ako je iz prirode i koliĉine proizvoda oĉito da nisu uvezeni zbog trgovine.

3.	Ukupna vrijednost tih proizvoda ne moţe prelaziti 500 € u sluĉaju malih paketa ili 1.200 € u sluĉaju proizvoda koji su dio liĉnog prtljaga putnika.

Ĉlan 27

Prateća dokumenta

Dokumenti iz ĉlana 16(3) i 21 (5), koji se koriste u cilju dokazivanja da se proizvodi obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED ili izjavom na fakturi ili EUR-MED izjavom na fakturi mogu smatrati proizvodima s porijeklom iz Ugovorne strane i da ispunjavaju ostale uslove iz ove Konvencije, mogu se izmeĊu ostalog sastojati inter alia od sljedećeg:

(1) direktnih dokaza o postupcima koje je preduzeo izvoznik ili dobavljaĉ za dobijanje odnosne robe, sadrţanih na primjer u njegovim raĉunima ili unutrašnjem knjigovodstvu;

(2) dokumentacije koja dokazuje porijeklo upotrijebljenih materijala, koji se koriste u relevantnoj Ugovornoj strani kada se ta dokumentacija koristi u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom;

(3) dokumenata koji dokazuju obradu ili preradu materijala u relevantnoj Ugovornoj Strani, koji se izdaju ili popunjavaju urelevantnoj Ugovornoj Strani, u kojima se ti dokumenti koriste u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom;
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(5) odgovarajuće dokaze koji se tiĉu obrade ili prerade izvršene van Ugovorne strane uz primjenu ĉlana 11, kojima se dokazuje ispunjenost uslova propisanih ovim ĉlanom.

Ĉlan 28

Ĉuvanje dokaza o porijeklu i prateće dokumentacije

1.	Izvoznikkoji podnese zahtjev za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 iliEUR-MED ĉuvaće dokumentaciju iz ĉlana 16(3) najmanje tri godine.

2.	Izvoznik koji daje izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi najmanje tri godine ĉuvaće kopiju te izjave na fakturi, kao i dokumentaciju iz ĉlana 21(5).

3.	Carinski organi Ugovorne strane izvoznice koje izdaju uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED ĉuvaće najmanje tri godine obrazac zahtjeva iz ĉlana 16(2).

4.	Carinski organi Ugovorne strane uvoznice najmanje tri godine ĉuvaće uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 i EUR-MED i izjave na fakturi i EUR-MED izjave na fakturi, koje im budu podnijete.

Ĉlan 29

Neslaganja i formalne greške

1.	Otkriće manjih neslaganja izmeĊu izjava u dokazu o porijeklu i onih u dokumentima koja se podnose carinskim organima u svrhu obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda neće ipso facto uĉiniti dokaz o porijeklu nevaţećim i ništavim, ako se ispravno ustanovi da taj dokument zaista odgovara datim proizvodima.

2.	Oĉite formalne greške poput kucanih, u dokazu o porijeklu neće biti razlog odbijanja tog dokumenta, ako te greške nijesu takve da izazivaju sumnju u taĉnost izjava datih u tom dokumentu.

Ĉlan 30

Iznosi izraţeni u eurima

1.	Za primjenu odredaba iz ĉlana 21(1)(b) i ĉlana 26(3) u sluĉajevima kad se faktura ispostavi u nekoj drugoj valuti, a ne u eurima, iznosi u nacionalnim valutama Ugovornih strana godišnje će se utvrditi iznosi u domaćoj valutikoji odgovaraju iznosima izraţenim u eurima.

2.	Za pošiljku se mogu uvaţiti pogodnosti iz ĉlana 21(1)(b) i ĉlana 26(3) pozivanjem na valutu u kojoj je raĉun ispostavljen, u skladu sa iznosom koji je utvrdila ta drţava.

3.	Iznosi koje treba primjeniti u bilo kojoj od domaćih valuta su one protivvrijednosti u onoj nacionalnoj valuti, koje su jednake iznosima izraţenima u eurima prvog radnog dana oktobra. Iznos će biti dostavljen Evropskoj Komisiji do 15. oktobra, a primjenjuju se od 1. januara sljedeće godine. Evropska Komisija će obavijestiti sve zainteresovane strane o tim iznosima.

4.           Ugovorna strana moţe iznos, koji dobije prilikom preraĉunavanja iznosa izraţenog u eurima u domaću valutu, zaokruţiti prema gore ili prema dolje. Zaokruţeni iznos se ne smije razlikovati od iznosa koji se dobije
[bookmark: _page_475_0]prilikom preraĉunavanja za više od 5%. Ugovorna strana moţe zadrţati i neizmijenjenu protivvrijednost u domaćoj valuti kao iznos izraţen u eurima, ako prilikom godišnjeg usklaĊivanja predviĊenog stavom 3, preraĉunata protivvrijednost tog iznosa, prije bilo kakvog zaokruţivanja, rezultuje povećanjem koje je manje od 15% iznosa izraţenog u nacionalnoj valuti. Protivvrijednost u domaćoj valuti moţe ostati neizmenjena, ako bi se zbog preraĉunavanja smanjila protivvrijednost u toj nacionalnoj valuti.

5.	Iznos izraţen u eurima moţe mijenjati Zajedniĉki Komitet na zahtjev bilo koje Ugovorne strane. Prilikom tog pregleda, Zajedniĉki Komitet će uzeti u obzir poţeljnost oĉuvanja stvarnih efekata predmetnih vrijednosnih ograniĉenja. U tom cilju moţe se donijeti odluka o promjeni iznosa izraţenih u eurima.


GLAVA VI

NAĈINI ADMINISTRATIVNE SARADNjE

Ĉlan 31

Uzajamna pomoć

1.	Carinski organi Ugovornih strana dostaviće jedni drugima, posredstvom Evropske Komisije, uzorke otisaka peĉata koji se koriste u njihovim carinskim ispostavama za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 i EUR-MED, zajedno sa adresama carinskih organa zaduţenih za provjeru tih uvjerenja, izjava na fakturi i EUR-MED izjava na fakturi.

2.	Radi obezbjeĊivanja pravilne primjene ove Konvencije, Ugovorne strane pomagaće jedna drugoj putem nadleţnoge carinske uprave u provjeri autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR. 1 i EUR-MED, izjava na fakturi i EUR-MED izjava na fakturi i taĉnosti podataka iz tih dokumenata.

Ĉlan 32

Provjera dokaza o porijeklu

1.	Naknadne provjere dokaza o porijeklu obavljaće se nasumice ili kad postoji opravdana sumnja carinskih organa Ugovorne strane uvoznice u autentiĉnost takvih dokumenata, porijekla robe o kojoj se radi ili u ispunjenost drugih uslova iz ove Konvencije.

2.	U cilju sprovoĊenja odredbi iz stava 1, carinski organi Ugovorne strane uvoznice vratiće uvjerenje o porijeklu robe EUR. 1 ili EUR-MED i fakturu, ako je bilo podneseno, izjavu na fakturi ili EUR-MED izjavu na fakturi, ili kopiju tih dokumenata, carinskim organima Ugovorne strane izvoznice, uz navod razloga za provjeru, gdje je to potrebno. Sva pribavljena dokumentacija i podaci koji ukazuju na to da je odreĊena informacija na dokazu o porijeklu robe netaĉana, biće dostavljena kao dokaz uz zahtjev za provjeru.

3.	Provjeru će obaviti carinski organi Ugovorne strane izvoznice. U tom cilju, imaju pravo zahtjevati bilo koji dokazni materijal te obaviti kontrolu izvoznikovih raĉuna ili bilo koju drugu provjeru koju smatraju potrebnom.

4.	Ako carinski organi Ugovorne strane uvoznice,u oĉekivanju rezultata provjere, odluĉe da suspenduju preferncijalni tretman odobren za proizvode koji su predmet kontrole, uvozniku će biti ponuĊeno preuzimanje robe uz sve potrebne mjere predostroţnosti.

5.           Carinski organi koji zatraţe provjeru biće obaviješteni o rezultatima iste u najkraćem mogućem roku. Rezultati moraju jasno pokazivati da je dokumentacija vjerodostojna, da se proizvodi koji su predmet kontrole
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6.	Ako u sluĉaju opravdane sumnje odgovor ne stigne u roku od deset mjeseci od dana podnošenja zahtjeva za provjeru, ili ako odgovor ne sadrţi podatke dovoljne za utvrĊivanje vjerodostojnosti dokumenta o kojem je rijeĉ ili stvarnog porijekla proizvoda, carinski organi koji su podnijeli zahtjev će, osim u izuzetnim okolnostima, uskratiti pravo na povlašćeni tretman.

Ĉlan 33

Rješavanje sporova

Ukoliko doĊe do sporova u odnosu na postupke provjere iz ĉlana 32, koji se ne mogu riješiti izmeĊu carinskih organa koji su podnijeli zahtjev za provjeru i carinskih organa zaduţenih za obavljanje provjere, takav spor biće podnijet bilateralnom tijelu uspostavljenom relevantnim Sporazumom. U ostalim sporovima koji se ne tiĉu verifikacionih procedura iz ĉlana 32 i odnose se na tumaĉenje ove Konvencije, biće dostavljeni Zajedniĉkom Komitetu.

U svim sluĉajevima rješavanja sporova izmeĊu uvoznika i carinskih organa Ugovorne strane uvoznice primjenjuje se zakonodavstvo drţave uvoznice.

Ĉlan 34

Kazne

Kazniće se svako lice koje izradi ili omogući da se izradi dokument koji sadrţi netaĉne podatke u cilju pribavljanja povlašćenog tretmana za proizvode.

Ĉlan 35

Slobodne zone

1.	Ugovorne strane preduzeće sve potrebne korake kako bi obezbijedile da proizvodi kojima se trguje a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu, koji tokom transporta koriste slobodnu zonu smještenu na njihovom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom robom i da ne budu podvrgnuti drugom rukovanju, osim normalnih postupaka za sprjeĉavanje njihovog propadanja.

2.	Izuzimajući od odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi sa porijeklom iz Ugovorne strane uvoze u slobodnu zonu i prati ihdokaz o porijeklu, a podvrgavajuse preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu EUR. 1 ili EUR-MED na zahtjev izvoznika, ako su postupci prerade u skladu sa odredbama ove Konvencije.
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UVODNE NAPOMENE UZ LISTU U ANEKSU II

Napomena 1:

U listi se utvrĊuju uslovi koje treba da ispune svi proizvodi da bi se smatrali da su bili predmet dovoljne obrade ili prerade u smislu ĉlana 5 ovog Priloga.

Napomena 2:

2.1.	U prve dvije kolone u listi daje se opis proizvoda koji se dobija. U prvoj koloni navodi se tarifni broj ili broj glave iz Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni navodi naimenovanje robe, koje se u tom sistemu koristi za taj tarifni broj ili za tu glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dvije kolone, postoji pravilo koje se navodi u koloni 3 ili 4. Ako se, u nekim sluĉajevima, ispred tarifnog broja u prvoj koloni nalazi oznaka „ex", to znaĉi da se pravila iz kolone 3 ili 4 primjenjuju samo na dio tog tarifnog broja, kako je navedeno u koloni 2.

2.2.	Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, nekoliko tarifnih brojeva ili je naveden broj jedne glave, zbog ĉega je naimenovanje proizvoda u koloni 2 dato uopšteno, pravila iz kolone 3 ili 4 primjenjuju se na sve proizvode koji se, po Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u tarifne brojeve iz te glave ili u bilo koji od grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1.

2.3.	Ako je u listi navedeno nekoliko razliĉitih pravila, koja se primjenjuju na razliĉite proizvode u okviru jednog tarifnog broja, u svakoj alineji dato je naimenovanje dela tog tarifnog broja na koji se odnose susedna pravila u koloni 3 ili 4.

2.4.	Kada su, uz podatke u prve dve kolone, navedena pravila i u koloni 3 i u koloni 4, izvoznik moţe da bira da li će da primeni pravilo iz kolone 3 ili pravilo iz kolone 4. Ako u koloni 4 nije navedeno pravilo za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom, primjeniće se pravilo navedeno u koloni 3.

Napomena 3:

3.1.	Odredbe ĉlana 5 ovog Priloga koje se odnose na proizvode koji su stekli status proizvoda sa porijeklom, a upotrebljavaju u procesu proizvodnje drugog proizvoda, primjenjuju se, bez obzira da li su proizvodi stekli taj status u fabrici gde su upotrijebljeni ili u nekoj drugoj fabrici u Ugovornoj strani.

Primjer:

Motor iz tarifnog broja 8407, za koji, na osnovu navedenog pravila, vrijednost materijala bez porijekla koji mogu da se ugrade u njega, ne smije da bude veća od 40% cijene franko fabrika, proizvodi se od „ostalih legiranih ĉelika a grubo oblikovanih kovanjem" koji se svrstavaju u tarifni broj ex 7224.

Ako je otkivak dobijen kovanjem u Evropskoj Uniji na ingotu bez porijekla, u tom sluĉaju on je već stekao status porijekla na osnovu pravila uz tarifni broj ex 7224 u listi. Prema tome, prilikom utvrĊivanja vrijednosti motora, moţe se smatrati da je on sa porijeklom, bez obzira da li je proizveden u istoj ili u nekoj drugoj fabrici u Evropskoj Uniji. Stoga se vrijednost ingota bez porijekla neće uzeti u obzir kada se dodaje vrijednost upotrijebljenih materijala bez porijekla.

3.2.      Pravilom u listi navodi se minimalan stepen obrade ili prerade koju treba izvršiti, a i sa višim stepenom obrade ili prerade se, takoĊe, stiĉe status proizvoda sa porijeklom; nasuprot tome, sa niţim stepenom
[bookmark: _page_481_0]obrade ili prerade ne moţe da se stekne status proizvoda sa porijeklom. Prema tome, ako se pravilom predviĊa da, na odreĊenom nivou proizvodnje, moţe da se upotrijebi materijal bez porijekla, taj materijal moţe da se upotrijebi u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, dok njegova upotreba u nekoj kasnijoj fazi proizvodnje, nije dozvoljena.

3.3.	Bez obzira na napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja", tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (ukljuĉujući materijale istog naimenovanja i tarifnog broja kao i proizvod) mogu biti upotrijebljeni, ali uz odreĊena ograniĉenja koja takoĊe mogu biti sadrţana u pravilu.

MeĊutim, pod pojmom „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, ukljuĉujući druge materijale iz tarifnog broja..." ili „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, ukljuĉujući druge materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod", se podrazumijeva da se mogu upotrebljavati materijali iz bilo kog tarifnog broja izuzev onih istog naimenovanja kao proizvod, kao što je navedeno u koloni 2 u listi.

3.4.	Ako se u pravilu iz liste navodi da u proizvodnji proizvoda moţe da se upotrebi više od jednog materijala, to znaĉi da moţe da se upotrebi jedan ili više materijala. Nije neophodno da se upotrijebe svi materijali.

Primjer:

U pravilu koje se odnosi na tkanine iz tar. br. 5208 do 5212, navodi se da se mogu upotrijebiti prirodna vlakna, kao i da se, izmeĊu ostalih materijala, mogu, takoĊe, upotrijebiti i hemijski materijali. To ne znaĉi da se moraju upotrijebiti oba materijala; moţe da se upotrebi jedan ili drugi, ili oba.

3.5.	Ako se u pravilu iz liste navodi da proizvod mora da se proizvede od odreĊenog materijala, oĉigledno je da ovaj uslov nije prepreka da se upotrijebe i drugi materijali koji, zbog svoje svojstvene prirode, ne mogu da zadovolje uslovima iz pravila (TakoĊe, vidjeti Napomenu 6.2. koja se odnosi na tekstile).

Primjer:

Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tar. br. 1904, kojim se posebno iskljuĉuje upotreba ţitarica i njihovih derivata, ne sprijeĉava se upotreba mineralnih soli, hemikalija i drugih aditiva, koji nisu proizvodi ţitarica.

MeĊutim, ovo se ne primjenjuje u sluĉaju proizvoda koji, premda ne mogu da se proizvedu od odreĊenih materijala navedenih u listi, mogu da se proizvedu, u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, od materijala iste prirode.

Primjer:

U sluĉaju odjeće od netkanih materijala iz ex. Glave 62, ako se za ovu vrstu proizvoda dozvoljava upotreba samo prediva bez porijekla, proizvodnja ne moţe da se zapoĉne od netkane tkanine - ĉak i ako netkane tkanine ne mogu normalno biti izraĊene od prediva. U takvim sluĉajevima, polazni materijal koji bi trebalo da se koristi je onaj materijal, koji u fazi obrade neposredno prethodi predivu - tj. koji je u stadijumu vlakna.

3.6.	Ako su u pravilu iz liste date dvije procentualne vrijednosti za maksimalnu vrijednost materijala bez porijekla koji se mogu koristiti, onda se ovi procenti ne mogu sabirati. Drugim rijeĉima, maksimalna vrijednost materijala bez porijekla koji mogu da se koriste ne smije ni u kom sluĉaju da premaši najveći navedeni procenat. Štoviše, pojedinaĉni procenti ne smiju biti premašeni u odnosu na odreĊeni materijal na koji se odnose.
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Napomena 4:

4.1.	Pod pojmom „prirodna vlakna”, koji se koristi u listi, podrazumijevaju se vlakna, osim vještaĉkih ili sintetiĉkih. Ograniĉava se na vlakna u fazama prije predenja, ukljuĉujući i na otpatke i, ako nije na drugi naĉin navedeno, na vlakna koja nisu vlaĉena, ĉešljana ili na drugi naĉin obraĊena, ali nepredena.

4.2.	Pod pojmom „prirodna vlakna” podrazumijevaju se i konjska dlaka iz tar. br. 0503, svila i tar. br. 5002 i 5003, kao i vunena vlakna, fina ili gruba ţivotinjska dlaka iz tar. br. 5101 do 5105, pamuĉna vlakna iz tar. br. 5201 do 5203 i ostala biljna vlakna iz tar. br. 5301 do 5305.

4.3.	Pod pojmom „tekstilna celuloza”, „hemijski materijali”, i „materijali za proizvodnju hartije”, koji se koriste u listi, podrazumijevaju se materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, koji se mogu upotrijebiti za proizvodnju veštaĉkih, sintetiĉkih ili papirnih vlakana ili prediva.

4.4.	Pod pojmom „vještaĉka ili sintetiĉka vlakna, seĉena”, koji se koristi u listi, podrazumijevaju se kablovi od sintetiĉkih ili vještaĉkih filamenata, sjeĉena vlakna ili otpaci, iz tar. br. 5501 do 5507.

Napomena 5:

5.1.	Kada se za odreĊen proizvod iz liste, upućuje na ovu napomenu, uslovi navedeni u koloni 3 ne primjenjuju se na osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji tog proizvoda i koji, svi zajedno, predstavljaju 10% ili manje od ukupne mase svih upotrijebljenih osnovnih tekstilnih materijala (TakoĊe, vidjeti Napomenu 5.3. i 5.4).

5.2.	MeĊutim, tolerancija navedena u napomeni 5.1. moţe da se primijeni samo na mješane proizvode koji su izraĊeni od dva ili više osnovna tekstilna materijala.

Sljedeće se smatra osnovnim tekstilnim materijalima:

-	svila, -	vuna,
-	gruba ţivotinjska dlaka, -	fina ţivotinjska dlaka,
-	konjska dlaka, -	pamuk,
-	materijali za proizvodnju hartije i hartija, -	lan,
-	prirodna konoplja,
-	juta i ostala tekstilna likasta vlakna,
-	sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave,
-	kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biljna tekstilna vlakna, -	sintetiĉki filamenti,
-	vještaĉki filamenti, -	provodljivi filamenti,
-	sintetiĉka vlakna od polipropilena, sjeĉena, -	sintetiĉka vlakna od poliestera, sjeĉena,
-	sintetiĉka vlakna od poliamida, sjeĉena,
-	sintetiĉka vlakna od poliakrilonitrila, sjeĉena, -	sintetiĉka vlakna od polimida, sjeĉena,
[bookmark: _page_485_0]-	sintetiĉka vlakna od politetrafluoretilena, sjeĉena, -	sintetiĉka vlakna od polifenilensulfida, sjeĉena,
-	sintetiĉka vlakna od polivinilhlorida, sjeĉena, -	ostala sintetiĉka vlakna, sjeĉena,
-	vještaĉka vlakna od viskoze, sjeĉena, -	ostala vještaĉka vlakna, sjeĉena,
-	predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno,
-	predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestra, ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno,
-	proizvodi iz tar. br. 5605 (metalizovano predivo) sa ugraĊenom trakom koja se sastoji od jezgra aluminijumske folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i prevuĉene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lijepka izmeĊu dva sloja plastiĉnog premaza,
-	ostali proizvodi iz tar. br. 5605.

Primjer:

Predivo iz tar. br. 5205, izraĊeno od pamuĉnih vlakana iz tar. br. 5203 i od sintetiĉkih seĉenih vlakana iz tar. br. 5506 predstavlja predivo od mješanih vlakana. Prema tome, sintetiĉka sjeĉena vlakna bez porijekla koja zadovoljavaju uslove pravila o porijeklu (prema kojima se zahtjeva izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze), mogu se koristiti, pod uslovom da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase prediva.

Primjer:

Tkanina od vune iz tar. br. 5112, izraĊena od vunenog prediva iz tar. br. 5107 i od sintetiĉkog prediva od sjeĉenih vlakana iz tar. br. 5509, predstavlja mješanu tkaninu. Prema tome, sintetiĉko predivo koje ne zadovoljava uslove pravila o porijeklu (prema kojima se zahtjeva izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne zadovoljava uslove pravila o porijeklu (koja zahtjevaju izradu od prirodnih vlakana nevlaĉenih, niti ĉešljanih, niti na drugi naĉin pripremljenih za predenje) ili njihova kombinacija, mogu da se koriste, pod uslovom da njihova ukupna masa nije veća od 10% mase tkanine.

Primjer:

Taftovana tekstilna tkanina iz tar. br. 5802, izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 5205 i od pamuĉne tkanine iz tar. br. 5210, je mješani proizvod samo ako je pamuĉna tkanina sama po sebi mješana tkanina izraĊena od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja ili ako su upotrijebljena pamuĉna prediva, i sama mješavina.

Primjer:

Ako je predmetna taftovana tekstilna tkanina izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 5205 i od sintetiĉke tkanine iz tar. br. 5407, onda je oĉigledno da su prediva koja se koriste dva odvojena osnovna tekstilna materijala, pa je, prema tome, i taftovana tekstilna tkanina mješani proizvod.
[bookmark: _page_487_0]5.3.	U sluĉaju proizvoda koji sadrţe „predivo izraĊeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno”, dozvoljeno odstupanje je 20% u odnosu na ovo predivo.

5.4. U sluĉaju proizvoda sa ugraĊenom „trakom, koja se sastoji od jezgra od aluminijumske folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i prevuĉene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka izmeĊu dva sloja plastiĉnog premaza”, dozvoljeno odstupanje je 30% u odnosu na ovu traku.

Napomena 6:

6.1.	Kada se u listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (sa izuzetkom postava i meĊupostava), koji ne ispunjavaju uslove iz pravila u koloni 3 liste, a koje se odnosi na gotove predmetne proizvode, mogu se upotrijebiti pod uslovom da se svrstavaju u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod i da njihova vrijednost nije veća od 8% cijene proizvoda franko fabrika.

6.2.	Bez obzira na Napomenu 6.3, u proizvodnji proizvoda od tekstila mogu slobodno da se upotrebe materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira da li sadrţe ili ne sadrţe tekstile.

Primjer:

Ako se pravilom u listi predviĊa da se za odreĊen tekstilni predmet (kao što su pantalone) mora upotrijebiti predivo, to ne zabranjuje upotrebu metalnih predmeta, kao što su dugmad, pošto se dugmad ne svrstavaju u Glave 50 do 63. Iz istog razloga to ne sprijeĉava da se upotrijebe patent-zatvaraĉi, i pored toga što patent-zatvaraĉi normalno sadrţe tekstile.

6.3.	Kada se primjenjuje procentualno pravilo prilikom utvrĊivanja vrednosti upotrijebljenih materijala bez porijekla, mora da se uzme u obzir vrijednost materijala koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63.

Napomena 7:

7.1.	U svrhe primjene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, pod pojmom „specifiĉni procesi” podrazumijeva se sljedeće:

(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom; (c) kreking;
(d) davanje drugih oblika;
(e) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarivaĉa;
(f) proces koji obuhvata sljedeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima; dekolorizacija i preĉišćavanje sa prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili boksitom;
(g) polimerizacija; (h) alkilacija;
(i) izomerizacija.

7.2.	U svrhe primjene tar. br. 2710, 2711 i 2712, pod pojmom „specifiĉni procesi” podrazumijeva se sljedeće:

(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom; (c) kreking;
(d) davanje drugog oblika;
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(f) proces koji obuhvata sljedeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalnim agensima; dekolarizacija i preĉišćavanje sa prirodnoaktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili boksitom;
(g) polimerizacija; (h) alkilacija;
(i) izomerizacija;
(j) samo u sluĉaju teških ulja koja se svrstavaju u tar. br. ex 2710, desumporizacija sa hidrogenom ĉiji je rezultat smanjenje najmanje 85% sadrţaja sumpora kod proizvoda koji se obraĊuju (ASTM D 1266-59 T metod);
(k) samo u sluĉaju proizvoda koji se svrstavaju u tar. br. 2710, deparafinizacija nekim drugim procesom, a ne filtriranjem;
(l) samo u sluĉaju teških ulja iz tar. br. ex 2710, tretman sa hidrogenom pod pritiskom od preko 20 bara i na temperaturi iznad 250°C uz upotrebu nekog drugog katalizatora, a ne onog koji izaziva desumporizaciju, kada hidrogen predstavlja aktivni element u hemijskoj reakciji. Dalji tretman ulja za podmazivanje iz tar. br. ex 2710 sa hidrogenom (npr.: hidrofiniš ili dekolorizacija) u cilju, naroĉito, poboljšanja boje i stabilnosti, neće se smatrati specifiĉnim procesom;
(m) samo u sluĉaju ulja za gorivo iz tar. br. ex 2710, atmosferska destilacija, pod uslovom da manje od 30% zapremine ovih proizvoda, ukljuĉujući i gubitke, destiliše na temperaturi od 300°C po metodu ASTM D 86;
(n) samo u sluĉaju teških ulja, osim gasnih ulja i goriva koji se svrstavaju u tar. br. ex 2710, postupak pomoću visokofrekventnih elektriĉnih praţnjenja bez iskrenja;
(o) samo u sluĉaju sirovih proizvoda iz tarifnog broja ex 2712 (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita ili treseta, parafina koji sadrţe po masi manje od 0,75% ulja), uklanjanje ulja frakcionom kristalizacijom.

7.3.	U svrhe primjene tar. br. ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, jednostavne radnje, kao što su ĉišćenje, pretakanje, otklanjanje soli, izdvajanje vode, filtriranje, bojadisanje, stavljanje oznaka, dobijanje sumpornog sadrţaja, kao rezultata miješanja proizvoda sa raznim sumpornim sadrţajima, odnosno bilo koja kombinacija ovih ili sliĉnih radnji ne dodjeljuju status porijekla.
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LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA MATERIJALIMA BEZ PORIJEKLA KAKO BI PRERAĐENI
PROIZVOD MOGAO DA STEKNE STATUS PROIZVODA SA PORIJEKLOM


HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
Glava 1	Ţive ţivotinje

(3)	ili	(4) Sve ţivotinje iz Glave I moraju da budu u
potpunosti dobijene



Glava 2	Meso i drugi klaniĉni proizvodi za jelo



Glava 3	Ribe, ljuskari, mekušci i ostali vodeni
beskiĉmenjaci

Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni
materijali iz Glava 1 i 2 moraju da budu u potpunosti dobijeni
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 3, moraju da budu u
potpunosti dobijeni

ex Glava 4	Mlijeko i proizvodi od mlijeka (ţivinska i	Proizvodnja     kod     koje     svi     upotrijebljeni

ptiĉja jaja; prirodni med; jestivi proizvodi
ţivotinjskog porijekla, nepomenuti, niti
obuhvaćeni na drugom mjestu; osim:

materijali iz Glave 4, moraju da budu u
potpunosti dobijeni



0403	Mlaćenica, kiselo mlijeko, kisela pavlaka, jogurt, kefir i ostalo fermentisano ili zakiseljeno mlijeko ili pavlaka, koncentrovani, nekoncentrovani sa sadrţajem dodatog šećera ili drugih materija za zaslaĊivanje, aromatizovani ili sa dodatim voćem, jezgrastim voćem ili kakaom

Proizvodnja kod koje:
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 4, moraju da budu u potpunosti dobijeni,
- svi upotrijebljeni voćni sokovi (osim soka od ananasa, limete ili grejpfruta), iz tar. br. 2009, moraju da budu sa porijeklom, i
- vrijednost upotrijebljenog materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika


ex Glava 5	Proizvodi ţivotinjskog porijekla, na	Proizvodnja     kod     koje     svi     upotrijebljeni

drugom mestu nepomenuti, niti obuhvaćeni, osim:
ex 0502	Pripremljene ĉekinje i dlaka od pitomih ili divljih svinja
Glava 6	Ţivo drveće i druge biljke; lukovice,
korjenje i sliĉno; sjeĉeno cvijeće i ukrasno lišće




Glava 7	Jestivo povrće, korjenje i krtole

materijali iz Glave 5, moraju da budu u potpunosti dobijeni
Ĉišćenje, dezinfekcija, sortiranje i ispravljanje ĉekinja i dlaka
Proizvodnja kod koje:
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 6, morajuda budu u potpunosti dobijeni, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala ne smije da bude veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 7, moraju da budu u
potpunosti dobijeni
[bookmark: _page_493_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1) Glava 8








ex Glava 9



0901


0902

(2)
Jestivo voće i jezgrasto voće; kore
agruma ili dinja i lubenica







Kafa, ĉaj, mate ĉaj i zaĉini; osim:



Kafa, prţena ili neprţena sa ili bez
kofeina; ljuspice i opne kafe; zamjene kafe koje sadrţe kafu u bilo kom
procentu

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje:
- svo voće i jezgrastiproizvodi koji se koriste, moraju biti u potpunosti dobijeni, i
- vrijednost upotrijebljenog materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 9, moraju da budu u potpunosti dobijeni
Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tarifnog broja



ex 0910




Glava 10



ex Glava 11



ex 1106




Glava 12



1301




1302

Ĉaj, nearomatizovan ili aromatizovan


Mješavine zaĉina


Ţitarice



Proizvodi mlinske industrije; slad; skrob, inulin; gluten od pšenice; osim:



Brašno, griz i prah, od suvog oljuštenog
mahunastog povrća iz tar. broja 0713


Uljano sjemenje i plodovi; razno zrnevlje, sjeme i plodovi; industrijsko i ljekovito bilje; slama i stoĉna hrana (kabasta) Šelak: prirodne gume, smole gume-smole i uljane smole (npr.: balzami)



Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske materije, pektinati i pektati; agar-agar i ostale sluzi i zgrušivaĉi, dobijeni od biljnih proizvoda, modifikovani ili nemodifikovani:

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 10 moraju da budu u potpunosti dobijeni
Proizvodnja kod koje sve upotrijebljene ţitarice, jestivo povrće, korjenje i krtole (gomolje) iz tar. br. 0714 ili voće, moraju da budu u potpunosti dobijeni

Sušenje i mljevenje mahunastog povrća iz tar. br. 0708 Proizvodnja kod kojih svi
upotrijebljeni materijali iz Glave 12, moraju da budu u potpunosti dobijeni Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materija iz tar. br. 1301 ne smije da bude veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika




- Sluzi i zgušnjivaĉi, dobijeni iz biljnih proizvoda, modifikovani

- Ostalo

Proizvodnja od nemodifikovane sluzi i sredstava za zgrušnjavanje

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala ne smije da bude veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
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(1) Glava 14



ex Glava 15

(2)
Biljni materijali za pletarstvo; biljni
proizvodi na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni
Masnoće i ulja ţivotinjskog i biljnog porijekla i proizvodi njihovog razlaganja; preraĊene jestive masnoće; voskovi
ţivotinjskog i biljnog porijekla; osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni
materijali iz Glave 14, moraju da budu u potpunosti dobijeni Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. broj koji se razlikuje od tar. broja
u koji se svrstava proizvod



1501	Svinjska masnoća (ukljuĉujući jestivu mast) ţivinska masnoća, osim onih iz tar. br. 0209 i 1503:
- Masnoća od kostiju ili otpadaka



Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim onih iz tar. br. 0203, 0206 ili 0207 ili od kostiju iz tar. br.
0506.


- Ostalo	Proizvodnja od mesa ili drugih jestivih klaniĉnih proizvoda od svinjskog mesa iz tar. br. 0203 ili 0206 ili od mesa i jestivih otpadaka od ţivine iz tar. br. 0207


1502	Masnoće od ţivotinja vrste goveda, ovaca i koza, osim onih iz tar. br. 1503: - Masnoće od kostiju ili otpadaka




- Ostalo


1504	Masti i ulja kao i njihove frakcije, od riba
ili morskih sisara, preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali hemijski nemodifikovani:
- Ĉvrste frakcije



Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim onih iz tar. br. 0201, 0202, 0204 ili 0206 ili od kostiju iz tar. br. 0506

Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 2 moraju da budu u potpunosti dobijeni





Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih
materijala iz tar. br. 1504


- Ostalo	Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glava 2 i 3, moraju da budu u potpunosti dobijeni



ex 1505	Preĉišćeni (rafinisani) lanolin


1506	Ostale masti ili ulja ţivotinjskog porijekla i njihove frakcije, preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali hemijski nemodifikovani:
- Ĉvrste frakcije

Proizvodnja od sirove masnoće od
vune iz tar. br. 1505





Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih
materijala iz tar. br. 1506
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(1)	(2)
- Ostalo

(3)	ili	(4)
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 2 moraju da budu u potpunosti dobijeni



1507 do 1515
















1516










1517










Glava 16



ex Glava 17




ex 1701

Ulja biljnog porijekla i njihove frakcije:

- Sojino ulje, ulje od kikirikija, palmino ulje, ulje od kokosovog oraha (kopre), ulje od palminog jezgra (koštice), ulje od "babasua", tungovo ulje, oitikika ulje, vosak smreĉe i japanski vosak, frakcije jojoba ulja i ulja za tehniĉke i industrijske namjene, osim za proizvodnju hrane za ljudsku ishranu

- Ĉvrste frakcije, osim onih od jojoba
ulja

- Ostalo


Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog
porijekla i njihove frakcije, djelimiĉno ili potpuno hidrogenizovani, interesterifikovani, reesterifikovani ili eleidinizovani, rafinisani ili nerafinisani, ali dalje nepripremljeni




Margarin, mješavine i preparati od masti
ili ulja ţivotinjskog ili biljnog porijekla ili od frakcija razliĉitih masti ili ulja iz ove glave, podobni za jelo, osim jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz tar. br. 1516




PreraĊevine od mesa, riba, ljuskara, mekušaca ili ostalih vodenih beskiĉmenjaka
Šećer i proizvodi od šećera; osim:




Šećer od šećerne trske i šećerne repe i hemijski ĉista saharoza, u ĉvrstom stanju, sa dodatim sredstvima za
aromatizaciju ili materijama za bojenje



Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. broj koji se razlikuje od tar. broja u koji se svrstava proizvod





Proizvodnja od ostalih materijala iz
tar. br. 1507 do 1515

Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni biljni materijali moraju da budu u potpunosti dobijeni

Proizvodnja kod koje:
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 2 moraju da budu u potpunosti dobijeni, i
- svi upotrijebljeni biljni materijali moraju da budu u potpunosti dobijeni. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali iz tar. br. 1507, 1508, 1511 i 1513

Proizvodnja kod koje:
- svi upotrijebljeni materijali iz Glava 2 i 4 moraju da budu u potpunosti dobijeni, i
- svi upotrijebljeni biljni materijali moraju da budu u potpunosti dobijeni. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali iz tar. br. 1507, 1508, 1511 i 1513
Proizvodnja:
- od ţivotinja iz Glave 1, i/ili
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 3 moraju da budu u potpunosti dobijeni
Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene
proizvoda franko fabrika
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(1) 1702



















ex 1703





1704










Glava 18

(2)
Ostali šećeri, ukljuĉujući hemijski ĉistu
laktozu, maltozu, glikozu i fruktozu u ĉvrstom stanju; šećerni sirupi bez dodatih sredstava za aromatizaciju ili materija za bojenje; vještaĉki med i mješavine vještaĉkog i prirodnog meda; karamel:

- Hemijski ĉista maltoza ili fruktoza



- Ostali šećeri u ĉvrstom obliku, sa dodatkom sredstava za aromatizaciju ili materija za bojenje


- Ostalo


Melase dobijene prilikom ekstrakcije ili
rafinisanje šećera, sa dodatkom sredstava za aromatizaciju ili materija za bojenje

Proizvodi od šećera (ukljuĉujući bijelu ĉokoladu), bez kakaa








Kakao i proizvodi od kakaa

(3)	ili	(4)









Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 1702
Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali su sa porijeklom

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko
fabrika
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(1)	(2)	(3)	ili	(4) 1901                                                      Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od
brašna, jeĉma, griza, skroba i ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili sa dodatkom kakaa u prahu u koliĉini manjoj od 40% po masi kakaa, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti niti ukljuĉeni; prehrambeni proizvodi od robe iz tar. br. 0401 do 0404 bez dodatka kakaa praha ili sa sadrţajem kakaa manjim od 5% po masi, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti, niti ukljuĉeni:

- Ekstrakt slada

- Ostalo

Proizvodnja od ţitarica iz Glave 10

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko
fabrika


1902	Tjestenine, kuvane ili nekuvane ili punjene (mesom ili drugim materijalima) ili na drugi naĉin pripremljene, kao što su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kus-kus, pripremljeni ili nepripremljeni;

- Sa sadrţajem 20% po masi ili manje mesa, iznutrica, ribe, ljuskara ili mekušaca


- Sa sadrţajem više od 20% po masi mesa, iznutrica, ribe, ljuskara ili mekušaca

Proizvodnja kod koje sve upotrijebljene ţitarice i njihovi derivati (osim tvrde pšenice i njenih derivata), moraju da budu u potpunosti dobijene

Proizvodnja kod koje:
- sve ţitarice i njihovi derivati (osim tvrdog ţita i njegovih derivata) moraju u potpunosti da budu dobijene, i
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 2 i 3 moraju da budu u potpunosti
dobijeni



1903	Tapioka i zamjene tapioke pripremljeni od skroba u obliku ljuspica, zrnaca, perli
i sliĉnih oblika

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim od skroba od krompira
iz tar. br. 1108
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(1) 1904













1905






ex Glava 20


ex 2001




ex 2004 i ex 2005





2006





2007

(2)
Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem
ili prţenjem ţitarica ili proizvoda od ţitarica (npr.: kukuruzne pahuljice); ţitarice (osim kukuruza), u zrnu ili u obliku pahuljica ili na drugi naĉin obraĊenog zrna (osim brašna, jeĉma i griza), prethodno kuvane ili na drugi naĉin pripremljene, na drugom mjestu nepomenute, niti ukljuĉene




Hljeb, peciva, kolaĉi, biskviti i ostali pekarski proizvodi sa dodatkom kakaa ili bez dodatka kakaa; nafora, kapsule za farmaceutske proizvode, oblande, pirinĉana hartija i sliĉni proizvodi

Proizvodi od povrća, voća ili, ostalih dijelova bilja, osim:

Jam, slatki krompir i sliĉni jestivi dijelovi
bilja sa sadrţajem najmanje 5% po masi skroba, pripremljeni ili konzervisani u sirćetu ili sirćetnoj kiselini

Krompir u obliku brašna, griza, ljuspi, pripremljen ili konzervisan na drugi naĉin, osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini


Povrće, voće, jezgrasto voće, kore od voća i ostali dijelovi bilja, konzervisani u šećeru (kandirani)


Dţemovi, voćni ţelei, marmelade, voćni pirei i voćne paste dobijeni kuvanjem, sa dodavanjem ili bez dodavanja šećera ili
drugih sredstava za zaslaĊivanje

(3)	ili	(4) Proizvodnja:
- od materijala koji se ne svrstavaju u tar. br. 1806,
- kod koje sve upotrijebljene ţitarice i brašno (osim kukuruza vrste Zea indurata maize i tvrde durum pšenice i njenih derivata) moraju da budu u potpunosti dobijeni,i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim od materijala iz Glave 11



Proizvodnja kod koje voće i povrće mora da bude u potpunosti dobijeno

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda
franko fabrika
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(1)	(2)
ex 2008	- Jezgrasto voće, bez dodatka šećera ili
alkohola

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje je vrijednost
upotrijebljenog jezgrastog voća sa porijeklom i zrna uljarica iz tar. br. 0801, 0802 i 1202 do 1207, veća od
60% cijene proizvoda franko fabrika



- Puter od kikirikija; mješavine od ţitarica; palmina jezgra; kukuruz



- Ostalo, osim voća i jezgrastog voća kuvanog na drugi naĉin, osim u vodi ili na pari, bez dodatka šećera, smrznuto

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. broja u koji se svrstava proizvod

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko
fabrika



2009










ex Glava 21




2101







2103

Voćni sokovi (ukljuĉujući širu od groţĊa) i sokovi od povrća, nefermentisani i bez dodatka alkohola, sa dodatkom ili bez dodatka šećera ili ostalih sredstava za zaslaĊivanje





Razni proizvodi za ishranu; osim:




Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, ĉaja, mate ĉaja ili preparata na bazi tih proizvoda ili na bazi kafe, ĉaja ili mate ĉaja; prţena cikorija i ostale prţene zamjene kafe i ekstrakti, esencije i koncentrati tih proizvoda

Preparati za sosove i pripremljeni sosovi; mešani zaĉini i miješana zaĉinska sredstva; brašno od slaĉice i
pripremljena slaĉica (senf)

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod,i
- cikorija koja se upotrebljava mora
da bude u potpunosti dobijena
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(1)	(2)
- Preparati za sosove i pripremljeni
sosovi; miješani zaĉini i miješana
zaĉinska sredstva

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, moţe da se upotrijebe brašno ili griz
od slaĉice ili pripremljena slaĉica


- Brašno od slaĉice i pripremljena slaĉica	Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja


ex 2104




2106








ex Glava 22









2202

Supe i ĉorbe i preparati za te proizvode




Prehrambeni proizvodi na drugom
mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni







Pića, alkoholi i sirće; osim:









Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu i gaziranu vodu, sa dodatkom šećera ili drugih sredstava za zaslaĊivanje ili aromatizaciju i ostala bezalkoholna pića, osim sokova od voća i povrća koji se
svrstavaju u tar. br. 2009

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od pripremljenog ili konzervisanog povrća iz tar. br. 2002 do 2005
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod,
- upotrijebljeno groţĊe i materijali dobijeni od groţĊa, moraju da budu u potpunosti dobijeni

Proizvodnja kod koje:
- se sav upotrijebljen materijal svrstava u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod,
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 17 ne smije da bude veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika,i
- svaki upotrijebljen voćni sok (osim sokova od ananasa, limete i grejpfruta) mora da bude sa
porijeklom
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(1) 2207











2208











ex Glava 23




ex 2301




ex 2303




ex 2306



2309







ex Glava 24

(2)
Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne
jaĉine 80% zapremine ili jaĉi; etil-alkohol i ostali alkoholi, denaturisani, bilo koje jaĉine







Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne jaĉine manje od 80% zapr.; rakije, likeri i ostala alkoholna pića








Ostaci i otpaci prehrambene industrije; pripremljena hrana za ţivotinje; osim:



Brašno, prah i pelete od riba ili ljuskara,
mekušaca ili ostalih vodenih beskiĉmenjaka, nepodobni za ljudsku ishranu

Ostaci od proizvodnje skroba od kukuruza (iskljuĉujući koncentrisana moĉila) sa sadrţajem bjelanĉevina preko 40% po masi, raĉunato na suvi proizvod
Uljane pogaĉe i ostali ĉvrsti ostaci
dobijeni ekstrakcijom maslinovog ulja sa sadrţajem više od 3% maslinovog ulja

Proizvodi koji se upotrebljavaju za
ishranu ţivotinja






Duvan i proizvodi zamjene duvana;
osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja:
- od materijala koji se ne svrstavaju u tar. br. 2207 ili 2208, i
- kod koje upotrijebljeno groţĊe i materijali dobijeni od groţĊa, moraju da budu u potpunosti dobijeni ili, ako su svi ostali upotrijebljeni materijali sa porijeklom, moţe da se upotrebi arak do 5% zapremine
Proizvodnja:
- od materijala koji se ne svrstavaju u tar. br. 2207 ili 2208, i
- kod koje upotrijebljeno groţĊe i materijali dobijeni od groţĊa, moraju da budu u potpunosti dobijeni ili, ako su svi ostali upotrijebljeni materijali sa porijeklom, moţe da se upotrijebi arak do 5% zapremine
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni
materijali iz Glave 2 i 3 moraju da budu u potpunosti dobijeni


Proizvodnja kod koje upotrijebljen kukuruz mora da bude u potpunosti dobijen

Proizvodnja kod koje upotrijebljene
masline moraju da budu u potpunosti dobijene

Proizvodnja kod koje:
- upotrijebljene ţitarice, šećer ili melasa, meso ili mlijeko moraju da budu sa porijeklom,i
- svi upotrijebljeni materijali iz Glave 3 moraju da budu u potpunosti dobijeni
Proizvodnja kod koje svi upotrijebljeni materijali iz Glave 24 moraju da budu
u potpunosti dobijeni
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(1) 2402





ex 2403





ex Glava 25




ex 2504



ex 2515




ex 2516







ex 2518
ex 2519







ex 2520




ex 2524


ex 2525


ex 2530

(2)
Cigare, cigarilosi i cigarete od duvana ili
zamjene duvana




Duvan za pušenje





So; sumpor; zemlja; kamen; gips; kreĉ i cement; osim:



Prirodni kristalni grafit sa obogaćenim sadrţajem ugljenika, preĉišćen i mljeven

Mermer, samo sjeĉen testerom ili na drugi naĉin, u blokove ili ploĉe pravougaonog oblika (ukljuĉujući i kvadratnog), debljine do 25 cm
Granit, porfir, bazalt, pešĉar i ostali
kamen za spomenike, graĊevinarstvo i drugo, sjeĉen testerom ili na drugi naĉin u blokove ili ploĉe pravougaonog oblika (ukljuĉujući i kvadratnog) debljine do 25 cm
Dolomit, peĉen
Usitnjen prirodni magnezijum-karbonat (magnezit) u hermetiĉki zapeĉaćenim kontejnerima i magnezijum-oksid, ĉist ili neĉist, osim topljenog magnezijum-oksida ili sitermagnezita


Gips posebno pripremljen za zubarstvo




Prirodna azbestna vlakna


Liskun u prahu


Zemljane boje, peĉene ili u prahu

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje najmanje 70%
po masi upotrijebljenog nepreraĊenog duvana ili duvanskih otpadaka iz tar. br. 2401, mora da bude sa porijeklom
Proizvodnja kod koje najmanje 70% po masi upotrijebljenog nepreraĊenog duvana ili duvanskih otpadaka iz tar. br. 2401, mora da bude sa porijeklom
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod

Obogaćivanje sadrţaja ugljenika, preĉišćavanje i mljevenje sirovog kristalnog grafita
Rezanje mermera debljine preko 25 cm, testerom ili na drugi naĉin (ĉak i ako je već isjeĉen)


Rezanje kamena, debljine preko 25
cm, testerom ili na drugi naĉin (ĉak i ako je već isjeĉen)




Peĉenje nepeĉenog dolomita
Proizvodnja kod koje se upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, dozvoljena je upotreba prirodnog magnezijum-karbonata (magnezita).
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne sme da bude veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od azbestnog koncentrata

Mljevenje liskuna ili otpadaka od
liskuna

Peĉenje ili mljevenje zemljanih boja
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(1) Glava 26




ex Glava 27

(2)
Rude, zgure i pepeli




Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi njihove destilacije; bitumenozne materije; mineralni voskovi,
osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod
Proizvodnja kod koje se upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava
proizvod




ex 2707	Ulja, kod kojih masa aromatskih sastojaka prelazi masu nearomatskih sastojaka, sliĉna mineralnim uljima dobijenim destilacijom katrana kamenog uglja na visokoj temperaturi, od kojih više od 65% zapr. destiliše na temperaturi od 250o S (ukljuĉujući mješavine esencije nafte i benzola), namjenjena za upotrebu kao pogonsko gorivo ili gorivo za zagrjevanje



ex 2709	Sirova ulja dobijena od bitumenoznih
minerala


2710	Ulja dobijena od nafte i ulja dobijenih od
bitumenoznih materijala, osim sirovih; proizvodi na drugom mjestu nepomenuti ili obuhvaćeni, koji sadrţe po masi 70% ili više ulja od nafte ili ulja dobijenih od bitumenoznih materijala, ako predstavljaju osnovne sastojke tih
proizvoda, otpadna ulja

Operacije rafinisanja i/ili jedna ili više specifiĉnih procesa (1)
ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Suva destilacija bitumenoznih
materijala


Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa(2) ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko
fabrika
[bookmark: _page_515_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

2711	Naftni gasovi i ostali gasoviti
ugljovodonici












2712	Vazelin; parafin, mikrokristalni vosak od nafte, presovani parafini, ozokerit, vosak od mrkog uglja i lignita, vosak od treseta, ostali mineralni voskovi i sliĉni proizvodi dobijeni sintezom ili drugim postupcima, obojeni ili neobojeni







2713	Naftni koks, bitumen od nafte i ostali
ostaci iz nafte ili iz ulja od bitumenoznih
minerala

Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa(2) ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više specifiĉnih procesa(2)
ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa(1)
ili


Druge operacije kod kojih se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
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2714














2715













ex Glava 28










ex 2805





ex 2811



ex 2833

Bitumen i asfalt, prirodni; bitumenozni i
uljni škriljci i ter-pesak; asfaltiti i asfaltne stene











Bitumenske mješavine na bazi prirodnog asfalta, prirodnog bitumena, bitumena od nafte, mineralnog katrana ili mineralne katranske smole (npr.: bitumen kit, "cut-back")








Neorganski hemijski proizvodi; organska
i neorganska jedinjenja plemenitih metala, metala rijetkih zemlji, radioaktivnih elemenata ili izotopa; osim:






"Misch-metal"





Sumpor-trioksid



Sulfat aluminijuma

Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa(1) ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više specifiĉnih procesa(1)
ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuju od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja elektrolitiĉkim ili termalnim postupkom, kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od sumpor-dioksida



Proizvodnja kod koje vrednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika





























Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika














Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_519_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)


ex 2840




ex 2852










ex Glava 29










ex 2901










ex 2902


Natrijum-perborat



Jedinjenja ţiveodinternihetarainjihovihhalogeni, sulfo-, nitroilinitrozoderivati



Jedinjenja ţiveodnukleinskihkiselinainjihovihsoli, hemijskiodreĊeniilineodreĊeni; ostalaheterocikliĉnajedinjenja


Organski hemijski proizvodi; osim:











Acikliĉni ugljovodonici za upotrebu kao
pogonsko gorivo ili gorivo za zagrjevanje








Ciklani i cikleni (osim azulena), benzol, toluol, ksiloli, za upotrebu kao pogonsko
gorivo ili gorivo za zagrjevanje


Proizvodnja od dinatrijum-tetraborat pentahidrata


Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. broja. MeĊutim,mogu da se upotrijebe svimaterijali iz tar.br.2909pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika.

Proizvodnjaodmaterijalaizbilokogtar.b roja. MeĊutim, mogudaseupotrijebesvimaterijaliiztar. br.2852,2932 i 2933 i 2934 poduslovomdanjihovavrijednostnijeve ćaod 20 % cijeneproizvodafrankofabrika. Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u
tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika
Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa(1) ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više specifiĉnih procesa(1)
ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika



Proizvodnjakodkojevrijednostsvihupotrijebl jenihmaterijalanijevećaod 40 % cijeneproizvodafrankofabrika



Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex 2905	Alkoholati metala od alkohola iz ovog
tar. br. i od etil-alkohola

Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 2905. MeĊutim, mogu da se upotrijebe alkoholati metala iz ovog tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od
20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika


2915	Zasićene	acikliĉne	monokarbonske	Proizvodnja od materijala iz bilo kog	Proizvodnja	kod	koje	vrijednost kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi,	tar. br. MeĊutim, vrijednost svih	upotrijebljenih materijala nije veća od 40% peroksidi     i     peroksi-kiseline;     njihovi	upotrijebljenih materijala iz tar. br.	cijene proizvoda franko fabrika
halogeni, sulfo-, nitro- i nitrozo derivati	2915 i 2916 ne smije da bude veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

ex 2932	- Unutrašnji etri i njihovi halogeni, sulfo-
, nitro- ili nitrozo derivati

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br. MeĊutim, vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tar. br. 2909 ne sme da bude veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja        kod        koje        vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika




- Cikliĉni acetali i unutrašnji hemi-acetali i njihovi halogeni, sulfo-, nitro-,
nitrozo derivati

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br.

Proizvodnja        kod        koje        vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika



2933	Heterocikliĉna jedinjenja samo sa
heteroatomom ili heteroatomima azota

Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br. MeĊutim, vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tar. br. 2932 i 2933 ne smije da bude veća od 20% cijene proizvoda franko
fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika


2934	Nukleinske kiseline i njihove soli hemijski	Proizvodnja od materijala iz bilo kog	Proizvodnja	kod	koje	vrijednost

definisane ili nedefinisane; ostala
heterocikliĉna jedinjenja

tar. br. MeĊutim, vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tar. br. 2932, 2933 i 2934 ne smije da bude veća od 20% cijene proizvoda franko
fabrika

upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika



ex 2939



ex Glava 30

Koncentrati slame od maka koji sadrţe ne manje od 50% po masi alkaloida

Farmaceutski proizvodi; osim:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuju od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko
fabrika
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(1)	(2)	(3)	ili	(4) 3002                                                      Ljudska krv; ţivotinjska krv pripremljena
za upotrebu u terapeutske, profilaktiĉke ili dijagnostiĉke svrhe; atiserum i ostale frakcije krvi i modifikovani imunološki proizvodi, bilo da su dobijeni putem biotehnoloških procesa ili ne; vakcine, toksini, kulture mikroorganizama (osim kvasca) i sliĉni proizvodi:

- Proizvodi koji se sastoje od dva ili više
sastojka, koji su pomiješani za upotrebu u terapeutske ili profilaktiĉke svrhe, ili nepomiješani proizvodi za ove svrhe pripremljeni u odmjerene doze, ili u oblike ili pakovanja za maloprodaju
- Ostalo

-- Ljudska krv






--Ţivotinjska krv pripremljena za terapeutske ili profilaktiĉke svrhe




-- Frakcije krvi, osim antiseruma, hemoglobina i krvnih globulina i serumskih globulina





- - Hemoglobin, krvni globulini i serumski
globulini

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3002. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3002. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3002. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3002. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3002. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20%
cijene proizvoda franko fabrika
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(1)	(2)
- - Ostalo

(3)	ili	(4) Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 30.02. Materijali ovog naimenovanja mogu, takoĊe, da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20%
cijene proizvoda franko fabrika



3003 i 3004
























ex 3006

Lijekovi (izuzev proizvoda iz tar. br. 3002, 3005 ili 3006):

- Dobijeni od amikacina iz tar. br. 2941







- Ostalo















- Farmaceutski otpaci definisani u
Napomeni 4(k) u ovoj Glavi



Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali iz tar. br. 3003 ili 3004, pod uslovom da njihova vrijednost uzeta zajedno nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se:
- svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali iz tar. br. 3003 ili 3004, pod uslovom da njihova vrijednost, uzeta zajedno, nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% od cijene proizvoda franko fabrika
Porijeklo proizvoda kod ovog
svrstavanja se neće promijeniti


- Sterilnaapsorpcionasredstvazazausta vljanjekrvarenjauhirurgijiizubarstvu


-- napravljena od plastike



- - napravljena od prediva









- Aparati identifikovani za drenaţu
rana

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika(5)

Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana
- vještaĉkih ili sintetiĉkihseĉenih
vlakana, koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50 % cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 25 % cijene proizvoda franko fabrika
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ex Glava 31








ex 3105














ex Glava 32








ex 3201



3205







ex Glava 33

Đubriva; osim:








Mineralna ili hemijska Ċubriva koja
sadrţe dva ili tri Ċubriva elementa-azot, fosfor i kalijum; ostala Ċubriva; proizvodi iz ove glave u obliku tableta ili sliĉnih oblika ili u pakovanjima do 10 kg bruto-mase, osim:
- natrijum-nitrata
- kalcijum-cijanamida - kalijum sulfata
- magnezijum-kalijum sulfata




Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; boje, pigmenti i ostale materije za bojenje; pripremljena premazna sredstva i lakovi; kitovi i druge zaptivne mase, štamparske boje i mastila; osim:




Taini i njihove soli, etri, estri i ostali derivati


Lak-boje; preparati predviĊeni napomenom 3. uz ovu glavu, na bazi lak-boja(3)






Eteriĉna ulja i rezinoidi; parfimerijski,
kozmetiĉki ili toaletni proizvodi; osim:

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br., pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje se:
- svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% od cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. broj kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja od ekstrakta za
štavljenje, biljnog porijekla


Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim iz tar. br. 3203, 3204 i 3205. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali iz tar. br. 3205, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. proizvoda. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika













Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja	kod	koje	vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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3301












ex Glava 34











ex 3403













3404

Eteriĉna ulja (bez terpena ili sa
terpenima), ukljuĉujući tzv. "concretes" i "absolute"; rezinoidi, ekstrahovane uljane smole, koncentrati eteriĉnih ulja u mastima, neeterskim uljima, voskovima ili sliĉno, dobijeni postupkom ekstrakcije eteriĉnih ulja pomoću masti ili maceracijom; sporedni terpentinski proizvodi dobijeni deterpenacijom eteriĉnih ulja, vodeni destilati i vodeni rastvori eteriĉnih ulja
Sapun, organska površinski aktivna sredstva, preparati za pranje, preparati za podmazivanje, vještaĉki voskovi, pripremljeni voskovi, preparati za poliranje i ĉišćenje, svijeće i sliĉni proizvodi, paste za modeliranje, "zubarski voskovi" i zubarski preparati na bazi gipsa; osim:


Preparati za podmazivanje koji sadrţe
manje od 70% po masi ulja od nafte ili ulja dobijena od bitumenoznih materijala










Vještaĉki voskovi i pripremljeni voskovi:

- Na bazi parafina, naftnih voskova, voskova dobijenih od bitumenoznih minerala, presovanog parafina ili
parafina sa odstranjenim uljem

Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br. ukljuĉujući i od materijala razliĉite "grupe"(4) svog tar. br. MeĊutim, mogu da se upotrijebe materijali iz iste grupe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Operacije rafinisanja i/ili jedan ili više
specifiĉnih procesa (1) ili
Druge operacije kod kojih se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50%
cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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- Ostalo













ex Glava 35	Bjelanĉevinaste materije; modifikovani
skrobovi; lijepkovi, enzimi; osim:

Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br., osim od:
- hidrogenizovanih ulja iz tar. br. 1516, koja imaju svojstva voska,
- masnih kiselina, koje nisu definisane ili industrijski masnih alkohola, koji nemaju svojstva voskova, iz tar. br. 3823,i
- materijala iz tar. br. 3404.
MeĊutim, ovi materijali mogu da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene
proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika










Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika


3505	Dekstrini i ostali modifikovani skrobovi (npr. preţelatinizovani i esterifikovani skrobovi); lijepkovi na bazi skrobova ili na bazi dekstrina ili ostalih modifikovanih skrobova:

- Skrobni etri i estri



- Ostalo

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 3505
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim materijala iz tar. br.
1108

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika



ex 3507



Glava 36

Pripremljeni enzimi na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaćeni


Eksplozivi; pirotehniĉki proizvodi; šibice;
piroforne legure; zapaljivi aparati

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene
proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex Glava 37	Proizvodi za fotografske i
kinematografske svrhe; osim:

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. broja u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. broj kao i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene
proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika


3701	Fotografske ploĉe i planfilmovi, osjetljivi na svjetlost, neosvjetljeni, od bilo kog materijala osim od hartije, kartona ili tekstila; planfilmovi za trenutnu (brzu) fotografiju, osjetljivi na svjetlost, neosvjetljeni, u kasetama ili bez kaseta:


- Plan-filmovi za trenutnu (brzu) fotografiju u boji, u kasetama









- Ostalo

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u bilo koji tar. br., osim u tar. br. 3701 i 3702. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u tar. br. 3702, pod uslovom da njihova vrijednost uzeta zajedno nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u bilo koji tar. br., osim u tar. br. 3701 i 3702. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u tar. br. 3701 i 3702, pod uslovom da njihova vrijednost uzeta zajedno nije veća od 20% cijene
proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika



3702	Fotografski filmovi u rolnama osjetljivi na svjetlost, neosvjetljeni, od bilo kog materijala osim od hartije, kartona ili tekstila; filmovi u rolnama za trenutne (brze) fotografije, osjetljivi na svjetlost, neosvjetljeni

3704	Fotografske ploĉe, filmovi, hartije, karton
i tekstil osvetljeni ali nerazvijeni

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u bilo koji tar. br., osim u tar. br. 3701 i 3702



Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u bilo koji tar. br., osim u tar. br. 3701 i
3704

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex Glava 38










ex 3801








ex 3803



ex 3805



ex 3806



ex 3807



3808









3809

Razni proizvodi hemijske industrije;
osim:









- Koloidni grafit u rastvoru ulja i polukoloidni grafit; ugljeniĉne paste za elektrode

- Grafit u obliku paste, gde mješavina grafita i mineralnih ulja uĉestvuje sa više od 30% po masi

Tal-ulje, rafinisano



Sulfatno-terpentinsko ulje, preĉišćeno



Estarske gume



Katran od drveta (smola od katrana od drveta)


Insekticidi, rodenticidi, fungicidi,
herbicidi, sredstva protiv klijanja, sredstva za regulaciju rasta biljaka, dezinfektanti i sliĉni proizvodi pripremljeni u oblike ili pakovanja za prodaju na malo ili kao preparati ili proizvodi (npr.: sumporisane trake, fitilji, svijeće i hartija za ubijanje muva)
Sredstva za doradu, nosaĉi boja,
odnosno sredstva za ubrzanje bojenja ili fiksiranje materija za bojenje i ostali proizvodi i preparati (npr.: sredstva za apreturu i nagrizanje) koji se upotrebljavaju u industriji tekstila, hartije, koţe i sliĉnim industrijama, na drugom
mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz tar. br. 3403 nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika Rafinisanje sirovog tal-ulja



Preĉišćavanje destilacijom ili rafinisanjem sirovog sulfatnog terpentinskog ulja

Proizvodnja od smolnih kiselina



Destilacija katrana od drveta



Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vijrednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika












Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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3810	Preparati za dekapiranje metalnih
površina; topitelji i drugi pomoćni preparati za lemljenje i zavarivanje; praškovi i paste za lemljenje i zavarivanje koji se sastoje od metala i drugih materijala; preparati koji se upotrebljavaju kao jezgro ili obloge za elektrode ili šipke za zavarivanje
3811	Preparati protiv detonacije, preparati za
spreĉavanje oksidacije, za spreĉavanje taloţenja smole, poboljšivaĉi viskoziteta, preparati za spreĉavanje korozije i ostali pripremljeni aditivi za mineralna ulja (ukljuĉujući benzin) ili za druge teĉnosti koje se upotrebljavaju za iste svrhe kao
mineralna ulja:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika



- Pripremljeni aditivi za ulja za
podmazivanje, koji sadrţe naftna ulja ili ulja dobijena od bitumenoznih minerala

- Ostalo

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala iz tar. br. 3811 nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika



3812	Pripremljeni ubrzivaĉi vulkanizacije; sloţeni plastifikatori za gumu i plastiĉne mase, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni; preparati za spreĉavanje oksidacije i ostali sloţeni stabilizatori za gumu ili plastiĉne mase
3813	Preparati i punjenja za aparate za gašenje poţara, napunjene granate za gašenje poţara
3814	Sloţeni organski rastvaraĉi i razreĊivaĉi,
na drugom mestu nepomenuti, niti obuhvaćeni; pripremljena sredstva za skidanje premazanih sredstava ili lakova

3818	Hemijski elementi dopirani za upotrebu u elektronici u obliku diskova, ploĉica ili sliĉnih oblika; hemijska jedinjenja dopirana za upotrebu u elektronici
3819	Teĉnosti za hidrauliĉne koĉnice i ostale
pripremljene teĉnosti za hidrauliĉnu transmisiju, koje ne sadrţe ili sadrţe manje od 70% po masi naftnog ulja ili
ulja dobijena od bitumenoznih minerala

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika
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(1)	(2)
3820	Preparati protiv smrzavanja i
pripremljene teĉnosti za odleĊivanje


ex 3821	Pripremljene podloge za razvoj mikroorganizama( ukljuĉujući viruse i sliĉno) ili biljaka, ljudskih ili ţivotinjskih ćelija

3822	Dijagnostiĉki ili laboratorijski reagensi na
podlozi i pripremljeni dijagnostiĉki ili laboratorijski reagensi, bez obzira da li su na podlozi ili ne, osim onih iz tar. br. 3002 ili 3006; ispitani materijali
3823	Industrijske monokarbonske masne
kiseline; kisela ulja od rafinacije;
industrijski masni alkoholi:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cij ene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50 % cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
50% cijene proizvoda franko fabrika



- Industrijske monokarbonske masne
kiseline, kisela ulja od rafinacije



- Industrijski masni alkoholi

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od materijala koji
se svrstavaju u tar. br. 3823


3824	Pripremljena vezivna sredstva za livaĉke
kalupe ili livaĉka jezgra, hemijski proizvodi i preparati hemijske industrije ili srodnih industrija (ukljuĉujući i one koji se sastoje od mješavina prirodnih proizvoda), na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni:


- Sljedeći proizvodi iz ovog tar. br.:




--pripremljena vezivna sredstva za
livaĉke kalupe ili livaĉka jezgra na bazi prirodnih smolnih proizvoda
- - naftenske kiseline, njihove soli nerastvorljive u vodi i njihovi estri
- - sorbitol, osim sorbitola iz tar. br. 2905

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod.
MeĊutim, mogu da se upotrijebe
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava i proizvod, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko
fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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(1)		(2)	(3)	ili	(4) -- naftni sulfonati, iskljuĉujući nafte
sulfonata alkalnih metala, amonijuma ili etanolamina; tiofenovane sulfonske kiseline iz ulja koja su dobijena od bitumenoznih minerala i njihove soli
-- izmjenjivaĉi jona
-- apsorpciona sredstva za vakuum cijevi


-- alkalni oksid gvoţĊa za preĉišćavanje
gasa
-- tekući amonijum gas i upotrijebljen oksid dobijen preĉišćavanjem gasa od uglja
-- sulfonaftenske kiseline, njihove soli nerastvorljive u vodi i njihovi estri
-- Fuzelovo i Dipelovo ulje
-- mešavine soli koje sadrţe razliĉite anione
-- paste za kopiranje na bazi ţelatina, ukljuĉujući i na podlozi od hartije ili tekstila

-     Ostalo	Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
3901 do 3915	Plastiĉne mase u primarnim oblicima, otpaci, strugotina i ostaci od plastiĉnih masa; osim onih iz tar. br. ex 3907 i 3912, za koji vaţe dolje navedena pravila:


- Proizvodi adicione
homopolimerizacije, gdje samo jedan monomer uĉestvuje sa više od 99% po masi u ukupnom sadrţaju polimera




- Ostalo

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika(5)
Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda
franko fabrika(5)

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
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(1)	(2)
ex 3907	- Kopolimer, od polikarbonata i
akrilonitril-butadien-stirolnog
kopolimera (ABS)

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i proizvod pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika(5)


- Poliester	Proizvodnja kod koje vrijednost bilo kog upotrijebljenog materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika i/ili proizvodnja od polikarbonata tetrabroma (bisfenol A)


3912





3916 do 3921

Celuloza i njeni hemijski derivati, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni, u primarnim oblicima



Poluproizvodi i proizvodi od plastiĉnih masa; osim proizvoda iz tar. br. ex 3916, ex 3917, ex 3920 i ex 3921, za koje vaţe
dolje navedena pravila:

Proizvodnja kod koje vrijednost materijala, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, nije veća od 20% cijene proizvoda franko
fabrika



- Pljosnati proizvodi, na drugi naĉin,
obraĊeni, a ne samo površinski obraĊeni ili samo sjeĉeni u druge oblike osim u pravougaone (ukljuĉujući i kvadratne); ostali proizvodi, na drugi naĉin obraĊeni, a ne samo površinski
obraĊeni

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 50% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika


- Ostalo:


- - Proizvodi adicione homopolimeracije,
gdje samo jedan monomer uĉestvuje sa više od 99% po masi u ukupnom sadrţaju polimera




- - Ostalo

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nijeveća od 50% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika(5)

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala iz Glave 39 nije veća od 20% cijene proizvoda
franko fabrika(5)

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
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(1)	(2)	(3)	ili	(4)

ex 3916 i ex 3917










ex 3920

Profilni oblici i cijevi










- Listovi ili filmovi jonomera

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost upotrijebljenih materijala, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika,

Proizvodnja od termoplastiĉne delimiĉne soli koja je kopolimer etilena i metakrilne kiseline, djelimiĉno neutralizovana jonima
metala, uglavnom cinka i natrijuma

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika



- Listovi od regenerisane celuloze,
poliamida ili polietilena

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, nije veća od 20%
cijene proizvoda franko fabrika



ex 3921



3922 do 3926



ex Glava 40




ex 4001


4005

Folije od plastiĉnih masa, metalizirane



Proizvodi od plastiĉnih masa



Kauĉuk i proizvodi od kauĉuka i gume; osim:



Laminirane ploĉe od krep gume za
cipele

Mješavine kauĉuka, nevulkanizovane, u primarnim oblicima ili u obliku ploĉa,
listova ili traka

Proizvodnja od visoko transparentne
poliesterske folije, debljine manje od 23 mikrona(6)

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Laminiranje listova prirodnog
kauĉuka

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala, osim prirodnog kauĉuka, nije veća od 50%
cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika


4012	Protektirane ili upotrebljavane spoljne
pneumatske gume; pune gume i gume sa vazdušnim komorama, protektori (gazeći sloj) i zaštitni ulošci (pojasevi), od gume:

- Protektirane gume, pune gume i gume
sa vazdušnim komorama, od gume

- Ostalo

Protektiranje upotrijebljenih guma


Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br., osim iz tar. br. 4011 ili 4012
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(1)	(2)
ex 4017	Proizvodi od tvrde gume

(3)	ili	(4)
Proizvodnja od tvrde gume



ex Glava 41




ex 4102


4104 do 4106







4107, 4112 i 4113




ex 4114





Glava 42





ex Glava 43




ex 4302

Sirova krupna i sitna koţa sa dlakom ili bez dlake (osim krzna) i štavljena koţa, osim:


Sirova ovĉija i jagnjeća koţa, bez vune


Štavljena ili oĉišćena krupna i sitna koţa, bez vune ili dlake, sjeĉena ili nesjeĉena, ali dalje nepripremljena




Koţa dalje obraĊena posle štavljenja ili
ĉišćenja ukljuĉujući sušenu koţu, bez vune, sjeĉenu ili nesjeĉenu, osim koţe iz tar. br. 4114

Lakovana koţa i lakovana slojevita koţa; metalizovana koţa




Proizvodi od koţe, sedlarski i saraĉki proizvodi; predmeti za putovanja, ruĉne torbe i sliĉni kontejneri; proizvodi od ţivotinjskih crijeva (osim od svilenog ketguta)
Prirodno i vještaĉko krzno, proizvodi od krzna; osim:



Štavljena ili obraĊena krzna, sastavljena:

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Struganje ovĉijih i jagnjećih koţa sa
vunom

Ponovno štavljenje koţe ili
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Proizvodnja od materijala iz bilo kog
tar. br., osim iz tar. br. 4104 do 4113



Proizvodnja od materijala iz tarifnih brojeva 4104 do 4106, 4107, 4112 ili 4113 pod uslovom da njihova vrijednost ne prelazi 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod



- Ploĉe, krstovi i sliĉni oblici



- Ostalo

Bijeljenje ili bojenje, sa rezanjem ili
sastavljanjem od nesastavljenih, štavljenih ili obraĊenih krzna

Proizvodnja od nesastavljenih,
štavljenih ili obraĊenih krzna



4303



ex Glava 44

Odjeća, pribor za odjeću i ostali
proizvodi od krzna


Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj;
osim:

Proizvodnja od nesastavljenih,
štavljenih ili obraĊenih krzna iz tar. br. 4302
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod
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(1)	(2)
ex 4403	Drvo, grubo obraĊeno uĉetvoreno

(3)	ili	(4) Proizvodnja od trupaca sa korom ili
bez kore ili samo otesano



ex 4407	Drvo obraĊeno po duţini, rezanjem, glodanjem ili sjeĉenjem ili ljuštenjem, debljine preko 6 mm , rendisano, brušeno ili prstasto (zupĉasto) spojeno

ex 4408	Listovi furnira (ukljuĉujući dobijene rezanjem drveta) debljine do 6 mm , spojeni, i ostalo drvo duţno rezano, sjeĉeno na noţu ili ljušteno, debljine do 6 mm , rendisano, brušeno ili prstasto (zupĉasto) spojeno

ex 4409	Drvo, profilisano po duţini bilo koje ivice ili lica, ukljuĉujući brušeno ili prstasto
(zupĉasto) spojeno

Rendisanje, brušenje ili prstasto (zupĉasto) spajanje



Spajanje, rendisanje, brušenje,
prstasto (zupĉasto) spajanje



- Brušeno ili prstasto (zupĉasto) spojeno

- Oblikovane lajsne i venci

Brušenje ili prstasto (zupĉasto) spajanje

Prerada u oblik lajsni ili venaca



ex 4410 do ex 4413



ex 4415


ex 4416



ex 4418

Lajsne i vijenci od drveta za predmete domaćinstva, okvire za unutrašnju dekoraciju
Sanduci, kutije, gajbe, doboši i sliĉna
ambalaţa za pakovanje, od drveta Burad, baĉve, kace, ĉabrovi i drugi baĉvarski proizvodi i njihovi dijelovi, od drveta
- GraĊevinska stolarija i ostali proizvodi
za graĊevinarstvo, od drveta

Prerada u oblik lajsni ili vijenaca



Proizvodnja od dasaka koje nisu
isjeĉene na odreĊenu veliĉinu Proizvodnja od duga, dalje neobraĊenih, osim sjeĉenih testerom na dvije glavne površine
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu se upotrijebiti ploĉe
sa saćem, šindra rezana ili cijepana


- Lajsne i vijenci	Prerada u oblik lajsni ili venaca


ex 4421



ex Glava 45




4503

Drvca za šibice; drveni ekserĉići i klinĉići za obuću

Pluta i proizvodi od plute; osim:




Proizvodi od prirodne plute

Proizvodnja od drveta iz bilo kog tar. br., osim od drvene ţice iz tar. br. 4409
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Proizvodnja od plute iz tar. br. 4501
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(1) Glava 46




Glava 47




ex Glava 48

(2)
Proizvodi od slame i esparta ili od ostalih
materijala za pletariju; korparski i pletarski proizvodi

Drvna celuloza ili celuloza od ostalih vlaknastih celuloznih materijala; hartija ili karton za ponovnu preradu (otpaci i ostaci)
Hartija i karton; proizvodi od hartijine
mase, hartije ili od kartona; osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod



ex 4811	Hartija i karton, špartani, sa linijama ili kockama

4816	Karbon hartija, samokopirajuća hartija i ostale hartije za kopiranje ili prenošenje (osim onih iz tar. br. 4809), matrice za umnoţavanje i ofset ploĉe od hartije, u kutijama ili bez kutija

4817	Koverte, pisma-koverte, dopisnice i karte za dopisivanje (bez slike) od hartije ili kartona; setovi za dopisivanje u kutijama, kesicama, notesima i sliĉnim pakovanjima od hartije ili kartona




ex 4818	Toaletna hartija


ex 4819	Kutije, vreće i ostali kontejneri za
pakovanje od hartija, kartona, celulozne vate i listova ili traka od celuloznih vlakana





ex 4820	Blokovi listova za pisanje



ex 4823	Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih vlakana,
sjeĉeni u odreĊene veliĉine ili oblike

Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 47

Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 47




Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od materijala za izradu hartije iz Glave 47

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od materijala za izradu
hartije iz Glave 47
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(1)
ex Glava 49

(2)
Štampane knjige, novine, slike i ostali
proizvodi grafiĉke industrije, rukopisi,
kucani tekstovi i planovi; osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod



4909




4910














ex Glava 50




ex 5003




5004 do ex 5006











5007

Poštanske razglednice, ĉestitke i karte koje imaju liĉne poruke, štampane, ilustrovane ili neilustrovane, sa kovertima ili bez koverata, ili ukrasa
Kalendari svih vrsta, štampani,
ukljuĉujući kalendar blokove;

- Kalendari tkz. vjeĉiti sa zamjenjivim blokovima montiranim na podlozi ili postolju od drugog materijala osim od hartije ili kartona





- Ostalo


Svila; osim:




Otpaci od svile (ukljuĉujući ĉaure
nepodesne za odmotavanje, otpatke prediva i rašĉupane tekstilne materijale), vlaĉeni ili ĉešljani

Svileno predivo i prediva od otpadaka svile









Tkanine od svile ili od otpadaka od svile:

Proizvodnja od materijala koji se ne svrstavaju u tar. br. 4909 ili 4911






Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od materijala koji se ne svrstavaju u tar. br. 4909 ili 4911 Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Vlaĉenje i ĉešljanje otpadaka od svile




Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti drugaĉije pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije



- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim
nitima

Proizvodnja od jednoţiĉnog
prediva(7)
[bookmark: _page_555_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)		(2)	(3)	ili	(4) - Ostalo                                                           Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosa, - prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije; ili

Štampanje sa najmanje dvije
pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika


ex Glava 51





5106 do 5110











5111 do 5113

Vuna, fina ili gruba ţivotinjska dlaka;
predivo i tkanine od konjske dlake; osim:




Predivo od vune, fine ili grube ţivotinjske
ili konjske dlake:










Tkanine od vune, fine ili grube ţivotinjske ili konjske dlake:
- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim
nitima

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti drugaĉije pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije



Proizvodnja od jednoţiĉnog
prediva(7)
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(1)	(2)
- Ostalo

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosa, - prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije;
ili


Štampanje sa najmanje dvije
pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje vvoluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika


ex Glava 52




5204 do 5207











5208 do 5212

Pamuk: osim:




Predivo i konac od pamuka











Tkanine od pamuka:
- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim
nitima

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti drugaĉije pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije


Proizvodnja od jednoţiĉnog
prediva(7)
[bookmark: _page_559_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
- Ostalo

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosa, - prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije;


Ili

Štampanje sa najmanje dvije
pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika


ex Glava 53




5306 do 5308











5309 do 5311

Ostala biljna tekstilna vlakna; predivo od
hartije i tkanine od prediva od hartije



Predivo od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; predivo od hartije










Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih
vlakana; tkanine od prediva od hartije:

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti drugaĉije pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije



- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim
nitima

Proizvodnja od jednoţiĉnog
prediva(7)
[bookmark: _page_561_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
- Ostalo

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosa, - juta prediva,
- prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili veštaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije;
ili


Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika


5401do 5406











5407 i 5408

Predivo, monofilamenti i konac od veštaĉkih ili sintetiĉkih filamenata










Tkanine od prediva vještaĉkih ili
sintetiĉkih filamenata:

Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti drugaĉije pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije



- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim
nitima

Proizvodnja	od	jednoţiĉnog
prediva(7)


- Ostalo	Proizvodnja od(7):
[bookmark: _page_563_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)		(3)	ili	(4) - prediva od kokosa,
- prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije ili
[bookmark: _page_565_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)










5501 do 5507

(2)










Vještaĉka ili sintetiĉka sjeĉena vlakna

(3)	ili	(4)
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od hemijskih materijala ili
tekstilne celuloze



5508 do 5511











5512 do 5516

Predivo i konac za šivenje od vještaĉkih
ili sintetiĉkih vlakana, sjeĉenih (štapel)










Tkanine od vještaĉkih ili sintetiĉkih
sjeĉenih vlakana:

Proizvodnja od(7):
- sirove svile, otpadaka od svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na drugi naĉin pripremljenih za predenje,
- ostalih prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za izradu hartije



- Sa utkanim (ugraĊenim) gumenim nitima

- Ostalo

Proizvodnja od jednoţiĉnog prediva(7)

Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosa - prirodnih vlakana
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- hartije ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje vvoluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_567_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)
ex Glava 56






5602

(2)
Vata, filc i netkani materijal; specijalna
prediva; kanapi, uţad, konopci i kablovi i proizvodi od njih; osim:



Filc, ukljuĉujući impregnisan, prevuĉen,
ili laminiran:
- Iglani filc

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna - prirodnih vlakana
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za proizvodnju hartije



Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
MeĊutim, moţe da se upotrijebi i sljedeće:
- polipropilenski filament iz tar. br. 5402
- polipropilenska sjeĉena vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506 ili
- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tar. br. 5501 kod kojih je, u svim sluĉajevima, sadrţaj svakog filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika


- Ostalo	Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana
- sjeĉenih vlakana dobijenih od kazeina, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze

5604	Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; tekstilno predivo, trake i sliĉno iz tar. br. 5404 ili 5405, impregnisani, prevuĉeni, obloţeni gumom ili plastiĉnom masom:


- Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom


- Ostalo

Proizvodnja od gumenih niti i korda koji nisu prekriveni tekstilnim materijalom
Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za proizvodnju hartije
[bookmark: _page_569_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1) 5605










5606










Glava 57

(2)
Metalizirano predivo, ukljuĉujući
obavijeno predivo, koje se sastoji od tekstilnog prediva, traka ili sliĉnih oblika iz tar. br. 5404 ili 5405, kombinovanih sa metalom u obliku niti, traka ili praha ili prekrivenih metalom




Obavijeno predivo, obavijene trake i sliĉni oblici iz tar. br. 5404 ili 5405, osim obavijenih proizvoda iz tar. br. 5605, i obavijenog prediva od konjske dlake (iz grive i repa); ţanila predivo (ukljuĉujući flokovano ţanila predivo); efektno (zamkasto) predivo


Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivaĉi:

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana
- sintetiĉkih ili veštaĉkih sjeĉenih vlakana, nevlaĉenih niti ĉešljanih, niti na drugi naĉin pripremljenih za predenje
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze, ili
- materijala za proizvodnju hartije

Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana nevlaĉenih niti ĉešljanih, niti na drugi naĉin pripremljenih za predenje
- hemijskih materijala ili tekstilne pulpe
- materijala za izradu hartije


- Od iglanog filca	Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
MeĊutim, moguće je koristiti:
- polipropilenski filament iz tar. br. 5402
- polipropilenska vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506, ili

- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tar. br. 5501 kod kojih je, u svim sluĉajevima, sadrţaj svakog filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Kao podloga, moţe se upotrijebiti
tkanina od jute

- Od ostalog filca	Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
[bookmark: _page_571_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)













ex Glava 58

(2) - Ostalo












Specijalne tkanine; taftovane tekstilne
tkanine; ĉipke; tapiserije; pozamanterija;
vez; osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna
- sintetiĉkog ili vještaĉkog filament prediva
- prirodnih vlakana, ili
- sintetiĉkih ili vještaĉki sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje
Tkanine od jute se smiju koristiti kao
podloga



- Kombinovani, sa gumenim nitima


- Ostalo

Proizvodnja od jednoţiĉnog prediva(7)
Proizvodnja od(7):
- prirodnih vlakana
- sintetiĉkih ili vještaĉkih vlakana sjeĉenih koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze,
ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost korišćene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika



5805	Tapiserije ruĉno tkane (vrsta: goblena, flandrijske bove, obison i sliĉne) i tapiserije iglom raĊene (npr.: sitnim bodom i unakrsnim bodom), ukljuĉujući i konfekcionirane

5810	Vez u metraţi, u trakama ili motivima

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod


Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_573_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4) 5901                                                      Tekstilne tkanine prevuĉene lijepkom ili          Proizvodnja od prediva
skrobnim materijama, koje se upotrebljavaju za spoljno povezivanje knjiga i sliĉno; tkanine za kopiranje, kanafas pripremljen za slikanje; krute tkanine (bugram) i sliĉne tkanine koje se koriste za izradu šešira

5902	Kord tkanine za spoljne pneumatske gume od prediva od najlona ili drugih poliamida, poliestera i viskoznog rajona, velike jaĉine:

- Sa sadrţajem do 90% po masi
tekstilnih materijala

- Ostalo

Proizvodnja od prediva


Proizvodnja od hemijskih materijala ili
tekstilne celuloze



5903	Tekstilne tkanine impregnisane, premazane, prevuĉene ili prekrivene ili laminirane plastiĉnim masama, osim onih iz tar. br. 5902













5904	Linoleum, ukljuĉujući sjeĉen u oblike;
podni pokrivaĉi na tekstilnoj podlozi, premazanoj, prevuĉenoj ili prekrivenoj, ukljuĉujući sjeĉene u oblike
5905	Zidni tapeti od tekstila:
- Impregnirani, premazani, prekriveni ili laminirani gumom, plastiĉnim ili drugim
materijalima

Proizvodnja od prediva ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od prediva(7)





Proizvodnja od prediva
[bookmark: _page_575_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

- Ostalo


























5906	Kauĉukovane ili gumirane tekstilne
tkanine, osim onih iz tar. br. 5902:

Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna - prirodnih vlakana
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda
franko fabrika



- Pleteni ili kukiĉani tekstilni materijali









- Ostale tkanine izraĊene od prediva od sintetiĉkih filamenata, koje sadrţi više od 90% tekstilnih materijala po masi

- Ostalo

Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana,
- sintetiĉkih ili vještaĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze

Proizvodnja od hemijskih materijala



Proizvodnja od prediva
[bookmark: _page_577_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

5907	Tekstilne tkanine na drugi naĉin
impregnisane, premazane, prevuĉene ili prekrivene; platna slikana za pozorišne kulise, tkanine za ateljea i sliĉne svrhe













5908	Fitilji od tekstila, tkani, opleteni ili pleteni, za lampe, peći, upaljaĉe, svijeće i sliĉno; ĉarapice za gasno osvjetljenje i cjevasto pletene tkanine za ĉarapice, impregnisane ili neimpregnisane:
- Ĉarapice za gasno osvjetljenje,
impregnisane

Proizvodnja od prediva
ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost upotrijebljene neštampane tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja od cjevasto pletene
tkanine za gasno osvjetljenje


- Ostalo	Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
5909 do 5911	Tekstilni proizvodi za industrijsku upotrebu


- Diskovi ili prstenovi za poliranje, osim od filca iz tar. br. 5911
- Tkanine, koje se najĉešće upotrebljavaju u proizvodnji hartije ili za druge tehniĉke svrhe, postavljene ili ne, impregnisane, odnosno prevuĉene ili ne, cjevaste ili beskonaĉne sa jednoţiĉnom ili višeţiĉnom osnovom i/ili potkom, ili ravno tkane sa višestrukom osnovom
i/ili potkom iz tar. br. 5911

Proizvodnja od prediva ili otpadaka od tkanina ili krpa iz tar. br. 6310 Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna - sljedećih materijala:
- - prediva od politetrafluoroetilena(8), - - prediva, višeţiĉnog, od poliamida,
prevuĉenog, impregnisanog ili pokrivenog fenolnom smolom,
- - prediva od sintetiĉkih tekstilnih vlakana aromatizovanih poliamida, koja su dobijena polikondenzacijom m-fenilenediamina i izoftalne kiseline,
- - monofila politetrafluoretilena(8), - - prediva od sintetiĉkih tekstilnih
vlakana od poli-p-fenilen
tereftalamida,
[bookmark: _page_579_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)		(3)	ili	(4) - - prediva od staklenih vlakana
prevuĉenog fenolnom smolom i obavijenog predivom od akrila(8),
- - kopoliester monofilamenata od poliestera i smole tereftalne kiseline i 1,4 cikloheksanedietanola i izoftalne kiseline
- - prirodnih vlakana
- - vještaĉkih ili sintetiĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje,
- - hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
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- Ostalo










Pleteni ili kukiĉani materijali








Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili
kukiĉani:

Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna - prirodnih vlakana
- vještaĉkih ili sintetiĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze
Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana
- vještaĉkih ili sintetiĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne
celuloze



- Dobijeni šivenjem ili na drugi naĉin sastavljanjem dva ili više komada pletenog ili kukiĉanog materijala koji je iskrojen u potrebnom obliku ili direktno dobijen u odgovarajućem obliku

- Ostalo

Proizvodnja od prediva(7) (9)





Proizvodnja od(7):
- prediva od kokosovog vlakna - prirodnih vlakana
- vještaĉkih ili sintetiĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne
celuloze
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(1)
ex Glava 62

(2)
Odjeća i pribor za odjeću, napleteni i
nekukiĉani; osim:

(3)	ili	(4)
Proizvodnja od prediva(7) (9)



ex 6202, ex 6204, ex 6206, ex 6209 i ex 6211







ex 6210 i ex 6216









6213 i 6214

Odjeća za ţene, djevojĉice i bebe i gotov pribor za odjeću, vezeni






Vatrootporna oprema od materijala prevuĉenih folijom poliestera na koju je nanijet sloj aluminijumskog praha






Maramice, maramice za dţep, šalovi, ešarpe, marame, šamije, zarovi, velovi,
koprene i sliĉni proizvodi

Proizvodnja od prediva(9) ili
Proizvodnja od nevezenih tkanina, pod uslovom da vrijednost upotrijebljenih nevezenih tkanina nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika(9)

Proizvodnja od prediva(9) ili
Proizvodnja od nepremazanih ili neprevuĉenih materijala, pod uslovom da vrijednost upotrijebljenih nepremazanih ili neprevuĉenih materijala nije veća od 40% cijene
proizvoda franko fabrika(9)



- Vezeni









- Ostalo

Proizvodnja od nebijeljenog jednoţiĉnog prediva(7) (9)
ili
Proizvodnja od nevezenih materijala, pod uslovom da vrijednost upotrijebljenih nevezenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika(9)
Proizvodnja od nebjeljenog
jednoţiĉnog prediva (7) (9) ili
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili završne operacije (kao što su odmašćivanje, bjeljenje, mercerizacija, termiĉka stabilizacija, podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada za otpornost na skupljanje, završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, popravljanje i otklanjanje ĉvorića), pod uslovom da vrijednost korišćene neštampane tkanine iz tar. br. 6213 i 6214 nije veća od 47,5% cijene
proizvoda franko fabrika
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(1) 6217
































ex Glava 63




6301 do 6304

(2)
Ostali gotov pribor za odjeću; dijelovi
odjeće ili pribora za odjeću, osim onih iz tar. br. 6212:

- Vezeni








- Vatrootporna oprema od materijala prevuĉenih folijom poliestera na koju je nanet sloj aluminijumskog praha






- Postava za kragne, manţetne, skrojena







- Ostalo
Ostali gotovi proizvodi od tekstila; setovi;
iznošena dotrajala odeća i dotrajali proizvodi od tekstila; krpe; osim


Ćebad, pokrivaĉi, posteljno rublje, itd; zavese itd; ostali proizvodi za unutrašnje
opremanje:

(3)	ili	(4)




Proizvodnja od prediva (9)
ili
Proizvodnja od nevezenih materijala, pod uslovom da vrijednost upotrijebljenih nevezenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika(9)
Proizvodnja od prediva(9) ili
Proizvodnja od nepremazanih ili neprevuĉenih materijala, pod uslovom da vrijednost upotrijebljenih nepremazanih ili neprevuĉenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika(9)
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod,
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od prediva(9)
Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod


- Od filca, od netkanih materijala	Proizvodnja od materijala(7): - prirodnih vlakana, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze

- Ostali:
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(1)	(2)
- - Vezeni

(3)	ili	(4) Proizvodnja od nebjeljenog
jednoţiĉnog prediva(9) (10) ili
Proizvodnja od nevezenih materijala (osim pletenih ili kukiĉanih), pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 40% cijene proizvoda franko
fabrika


- - Ostalo	Proizvodnja od nebjeljenog
jednoţiĉnog prediva (9) (10)


6305	Vreće i vrećice za pakovanje robe









6306	Cerade, platneni krovovi i spoljne platnene roletne (tende); šatori; jedra (za plovila, daske za jedrenje ili suvozemna vozila); proizvodi za kampovanje:
- Od netkanih materijala

Proizvodnja od(7): - prirodnih vlakana
- vještaĉkih ili sintetiĉkih sjeĉenih vlakana koja nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti na drugi naĉin pripremljena za predenje, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne celuloze





Proizvodnja od(7) (9):
- prirodnih vlakana, ili
- hemijskih materijala ili tekstilne
celuloze


- Ostalo	Proizvodnja od nebjeljenog jednoţiĉnog prediva(7) (9)


6307



6308








ex Glava 64

Ostali gotovi proizvodi, ukljuĉujući modne krojeve za odjeću


Setovi koji se sastoje od komada tkanine i prediva, s priborom ili bez pribora, za izradu prostirki, tapiserija, vezenih stolnjaka i salveta ili sliĉnih proizvoda od tekstila, pripremljeni u pakovanjima za prodaju na malo


Obuća, kamašne i sliĉni proizvodi,
dijelovi tih proizvoda, osim:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Svaki proizvod u setu mora da zadovoljava pravilo koje bi se na njega primenilo i da nije u setu. MeĊutim, u setu mogu da budu proizvodi bez porijekla, pod uslovom da njihova ukupna vrijednost nije veća od 15% cijene seta franko fabrika
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., osim spajanja gornjišta priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili na druge komponente Ċona iz tar. br.
6406
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(1) 6406




ex Glava 65




6505







ex Glava 66




6601



Glava 67




ex Glava 68




ex 6803


ex 6812



ex 6814




Glava 69




ex Glava 70

(2)
Dijelovi obuće (ukljuĉujući gornjišta koja
su spojena ili nespojena sa unutrašnjim Ċonovima); ulošci za obuću, umeci za pete i sliĉni proizvodi i njihovi dijelovi Šeširi, kape i ostale pokrivke za glavu i njihovi delovi



Šeširi i druge pokrivke za glavu, pleteni
ili kukiĉani, ili izraĊeni od ĉipke, filca ili ostalih tekstilnih metraţnih materijala (osim od traka), ukljuĉujući postavljene ili ukrašene; mreţe za kosu od bilo kog materijala, ukljuĉujući postavljene ili ukrašene
Kišobrani, suncobrani, štapovi, štapovi-stolice, biĉevi, korbaĉi i njihovi dijelovi, osim:

Kišobrani i suncobrani (ukljuĉujući i štapove-kišobrane, vrtne kišobrane i sliĉne kišobrane)
Perje i paperje, preparirano i proizvodi izraĊeni od perja i paperja; veštaĉko cveće; proizvodi od ljudske kose

Proizvodi od kamena, gipsa, cementa,
betona, azbesta, liskuna i sliĉnih materijala; osim

Proizvodi od škriljca ili od aglomerisanog škriljca

Proizvodi od azbesta, proizvodi od mešavina na bazi azbesta ili mešavina na bazi azbesta i magnezijum-karbonata

Proizvodi od liskuna, ukljuĉujući i od aglomerisanog ili rekonstituisanog liskuna na podlozi od hartije, kartona ili ostalih materijala
Keramiĉki proizvodi




Staklo i proizvodi od stakla; osim

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Proizvodnja od prediva ili od tekstilnih
vlakana(9)






Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja od obraĊenog škriljca


Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br.


Proizvodnja od obraĊenog liskuna (ukljuĉujući od aglomerisanog ili rekonstituisanog liskuna)

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod
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(1)
ex 7003, ex 7004 i ex 7005


7006

(2)
Staklo sa nereflektujućim slojem


Staklo iz tar. br. 7003, 7004 ili 7005, savijeno, sa obraĊenim ivicama, gravirano, brušeno, emajlirano ili na drugi naĉin obraĊeno, neuokvireno, niti
spojeno sa drugim materijalima:

(3)	ili	(4) Proizvodnja od materijala iz tar. br.
7001



- Podloge staklenih ploĉa, prevuĉene dielektriĉnim tankim slojem i stepena poluprovodljivosti u skladu sa standardima SEMI 5
- Ostalo


7007	Sigurnosno staklo, od kaljenog ili slojevitog stakla

7008	Višezidni panel elementi za izolaciju, od stakla

7009	Ogledala od stakla, uramljena ili neuramljena, ukljuĉujući i retrovizore

7010	Baloni, flaše, tegle, lonci, fiole, ampule i
ostali kontejneri od stakla, za transport ili pakovanje robe; tegle od stakla za konzervisanje; ĉepovi, poklopci i ostali
zatvaraĉi, od stakla

Proizvodnja od podloga staklenih ploĉa iz tar. br. 7006, neprevuĉenih



Proizvodnja od materijala iz tar. br.
7001
Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7001

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7001

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7001

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

ili


Brušenje staklenih proizvoda, pod uslovom da vrijednost staklenih nebrušenih proizvoda nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
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(1) 7013


















ex 7019





ex Glava 71





ex 7101



ex 7102, ex 7103 i ex 7104


7106, 7108 i 7110

(2)
Proizvodi od stakla koji se upotrebljavaju
za stolom, u kuhinji, za toaletne svrhe, u kancelarijama, za unutrašnju dekoraciju i sliĉne svrhe (osim onih iz tar. br. 7010 ili 7018)













Predmeti od staklenih vlakana (osim
prediva)




Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili
poludrago kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim metalima i proizvodi od njih; imitacije nakita; metalni novac, osim:

Prirodni ili kultivisani biseri, sortirani, privremeno nanizani radi lakšeg transporta
ObraĊeno drago ili poludrago kamenje
(prirodno, sintetiĉko ili rekonstituisano)

Plemeniti metali:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
ili
Brušenje staklenih proizvoda, pod uslovom da vrijednost staklenih nebrušenih proizvoda nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika ili
Ukrašavanje rukom (sa izuzetkom sito štampe) ruĉno duvanih staklenih proizvoda, pod uslovom da vrijednost ruĉno duvanih staklenih proizvoda nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od:
- neobojenih snopova staklenih vlakana, rovinga, prediva i sjeĉenih niti, ili od
- staklene vune Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod


Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja od neobraĊenog dragog
ili poludragog kamenja



- NeobraĊeni












- U obliku poluproizvoda ili u obliku
praha

Proizvodnja od materijala koji se ne
svrstavaju u tar. br. 7106, 7108 ili 7110
ili
Elektrolitiĉka, termiĉka ili hemijska separacija plemenitih metala iz tar. br. 7106, 7108, 7110
ili
Legiranje plemenitih metala iz tar. br. 7106, 7108, 7110, meĊusobno ili sa prostim metalima
Proizvodnja od plemenitih metala,
neobraĊenih
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(1)
ex 7107, ex 7109 i ex 7111

(2)
Metali platirani plemenitim metalima, u
obliku poluproizvoda

(3)	ili	(4) Proizvodnja od metala platiranih
plemenitim metalima, neobraĊenim



7116





7117












ex Glava 72




7207


7208 do 7216


7217


ex 7218, 7219 do 7222



7223


ex 7224, 7225 do 7228





7229


ex Glava 73

Predmeti od prirodnih ili kultivisanih bisera, dragog ili poludragog kamenja (prirodnog, sintetiĉkog ili rekonstituisanog)

Imitacije nakita












GvoţĊe i ĉelik; osim:




Poluproizvodi od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika

Pljosnati valjani proizvodi, ţica i šipke,
profili od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika

Hladno dobijena ţica od gvoţĊa ili nelegiranog ĉelika

Poluproizvodi, pljosnati valjani proizvodi, šipke i profili od nerĊajućih ĉelika

Hladno dobijena ţica od nerĊajućeg
ĉelika

Poluproizvodi, pljosnati valjani proizvodi,
toplo valjana ţica i šipka u labavo namotanim koturovima; šipke i profili od ostalih legiranih ĉelika; šuplje šipke za burgije od legiranog ili nelegiranog ĉelika
Hladno dobijena ţica od ostalih legiranih ĉelika
Proizvodi od gvoţĊa i ĉelika, osim:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala ne sme da bude veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod,
ili
Proizvodnja od dijelova prostih metala neprevuĉenih niti prekrivenih plemenitim metalima, pod uslovom da vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7201, 7202, 7203, 7204 i 7205

Proizvodnja od ingota ili drugih
primarnih oblika iz tar. br. 7206

Proizvodnja od poluproizvoda iz tar. br. 7207

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika iz tar. br. 7218

Proizvodnja od poluproizvoda iz tar.
br. 7218

Proizvodnja od ingota ili drugih
primarnih oblika iz tar. br. 7206, 7218 i 7224



Proizvodnja od poluproizvoda iz tar. br. 7224
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod
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(1)	(2)
ex 7301	Talpe

(3)	ili	(4) Proizvodnja od materijala iz tar. br.
7206



7302












7304, 7305 i 7306


ex 7307







7308











ex 7315




ex Glava 74

Dijelovi za izgradnju ţeljezniĉkih i tramvajskih kolosjeka, od gvoţĊa ili ĉelika; šine, šine-voĊice i nazubljene šine, skretniĉki jeziĉci, srcišta, potezne motke i drugi dijelovi skretnica, pragovi, vezice, šinske stolice, klinovi šinskih stolica, podloţne ploĉice, priĉvrsne ploĉice, distantne šipke i motke, drugi dijelovi specijalno konstruisani za postavljanje, spajanje ili priĉvršćivanje šina
Cijevi i šuplji profili, od gvoţĊa (osim od livenog gvoţĊa) ili ĉelika

Pribor za cijevi od nerĊajućeg ĉelika (ISO br. X5 CrNiMo 1712), koji se sastoji od nekoliko dijelova




Konstrukcije (osim montaţnih zgrada iz tar. br. 9406) i dijelovi konstrukcija (npr.: mostovi i sekcije mostova, vrata za brane, tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za njih, pragovi za vrata, roloi, ograde i stubovi), od gvoţĊa ili ĉelika; limovi, šipke, profili, cijevi i sliĉno, pripremljeni za upotrebu u konstrukcijama, od gvoţĊa ili ĉelika

Lanci protiv klizanja




Bakar i proizvodi od bakra; osim:

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7206











Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7206, 7207, 7218 ili 7224

Izvrtanje, bušenje, proširivanje, narezivanje, ĉišćenje pešĉanim mlazom kovanih grubo uobliĉenih ("blanks") proizvoda za profile ĉija vrijednost nije veća od 35% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, zavareni uglovi, kalupi i profili iz tar. br. 7301, ne smiju da se koriste




Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz tar. br. 7315 nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika
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(1) 7401




7402




7403









7404




7405




ex Glava 75









7501 do 7503




ex Glava 76

(2)
Bakrenac; cement bakar (precipitat
bakra)



Nerafinisani bakar; bakarne anode za elektrolitiĉku rafinaciju



Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi:

- Rafinisani bakar




- Legure bakra i rafinisani bakar sa sadrţajem drugih elemenata

Ostaci i otpaci, od bakra




Predlegure bakra




Nikl i proizvodi od nikla; osim:









Niklov kamenac, sinterovani oksidi nikla i
drugi meĊuproizvodi metalurgije nikla; sirovi nikl; otpaci i ostaci od nikla

Aluminijum i proizvodi od aluminijuma;
osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod


Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
Proizvodnja od rafinisanog bakra, sirovog, ili od otpadaka i ostataka od bakra
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene poizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod kojese svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika
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(1) 7601














7602




ex 7616

















Glava 77


ex Glava 78








7801

(2) Aluminijum, sirovi














Otpaci i ostaci od aluminijuma




Proizvodi od aluminijuma osim gaze, tkanina, rešetki, mreţa, ograda ili zaklona, materijala za ojaĉavanje i sliĉnih materijala (ukljuĉujući i beskrajne trake), od aluminijumske ţice, i rešetki od razvuĉenog metala od aluminijuma










Rezervisana za moguću kasniju
upotrebu u HS
Olovo i proizvodi od olova; osim:








Sirovo olovo:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje do tar. br. u koji se svrstava sam proizvodI i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
ili
Proizvodnja termiĉkim ili elektrolitiĉkim postupkom od nelegiranog aluminijuma ili od otpadaka i ostataka od aluminijuma
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu se upotrijebiti (gaza, tkanine, rešetke, mreţe, ograde ili zakloni, materijali za ojaĉavanje i sliĉni materijali (ukljuĉujući i beskrajne trake), od aluminijumske ţice ili rešetki od razvuĉenog metala od aluminijuma, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene
proizvoda franko fabrika


- Rafinisano olovo	Proizvodnja od "mekanog olova"
(buljon olova) ili od "radnog olova"
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(1)		(2)	(3)	ili	(4) - Ostalo                                                           Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, ne mogu da se koriste otpaci i ostaci iz tar. br. 7802

7802




ex Glava 79









7901







7902




ex Glava 80









8001







8002 i 8007

Otpaci i ostaci, od olova




Cink i proizvodi od cinka; osim:









Cink, sirovi







Otpaci i ostaci, od cinka




Kalaj i proizvodi od kalaja; osim:









Kalaj, sirovi







Otpaci i ostaci, od kalaja; ostali proizvodi
od kalaja

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, ne mogu da se koriste otpaci i ostaci iz tar. br. 7902
Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuju od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, ne mogu da se koriste otpaci i ostaci iz tar. br. 8002
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod
[bookmark: _page_603_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)
Glava 81

(2)	(3)	ili	(4) Ostali prosti metali, kermeti; proizvodi od
njih::














ex Glava 82




8206









8207










8208

- Ostali prosti metali, sirovi; proizvodi od njih




- Ostali




Alati, noţarski proizvodi, kašike i
viljuške, od prostih metala; njihovi djelovi od prostih metala; osim:

Alati, iz dva ili više od tar. br. 8202 do 8205, u setovima za prodaju na malo







Izmjenjivi alat za ruĉne alatke, sa ili bez
mehaniĉkog pogona, ili za mašine alatljike (npr. za presovanje, kovanje, utiskivanje, prosjecanje, narezivanje i urezivanje navoja, bušenje, proširivanje otvora, struganje, provlaĉenje, glodanje), ukljuĉujući matrice za izvlaĉenje ili ekstrudirnje metala, i alat za bušenje stena i zemlje

Noţevi i sjeĉiva, za mašine ili mehaniĉke
sprave

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala koji svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava sam proizvod nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u druge tar. br., osim u tar. br. 8202 do 8205. MeĊutim, alati iz tar. br. 8202 do 8205 mogu da budu komponente seta, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 15% cijene seta franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene
proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_605_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
ex 8211	Noţevi sa sjeĉivom, nazubljenim ili ne
(ukljuĉujući vrtne noţeve), osim noţeva
iz tar. br. 8208

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe seĉiva i drške za noţarske proizvode
od prostih metala



8214







8215






ex Glava 83




ex 8302










ex 8306

Ostali noţarski proizvodi (na primer mašine za šišanje, mesarske ili kuhinjske satare i mesarske sjekire, noţevi za sjeckanje mesa, noţevi za papir); setovi i sprave za manikir i pedikir (ukljuĉujući i turpije za nokte)

Kašike, valjuške, kutlaĉe, kašike za
penu, lopatice za serviranje kolaĉa, noţevi za ribu, noţevi za maslac, štipaljke za šećer i sliĉni kuhinjski i stoni pribor

Razni proizvodi od prostih metala; osim:




Ostali okovi, pribor i sliĉni proizvodi za
graĊevine, i automatski zatvaraĉi vrata









Statuete i drugi ukrasi od prostih metala

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. proizvoda koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i drške za noţarske proizvode od prostih metala Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i drške od prostih metala
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. proizvoda koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe i drugi materijali iz tar. br. 8302, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se koriste i drugi materijali iz tar. br. 8306, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 30% cijene proizvoda franko
fabrika
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(1)	(2)	(3)	ili	(4)

ex Glava 84	Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i
mehaniĉki ureĊaji; njihovi dijelovi; osim:

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam
proizvod, i

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika


- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

ex 8401




8402









8403 i ex 8404




8406



8407




8408



8409



8411

Nuklearni gorivni elementi




Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare (osim kotlova za centralno grijanje koji mogu da proizvedu paru niskog pritiska); kotlovi za pregrijanu vodu





Kotlovi za centralno grijanje, osim kotlova iz tar. br. 8402 i pomoćni ureĊaji za kotlove za centralno grijanje

Turbine na vodenu i drugu paru



Klipni motori sa unutrašnjim
sagorjevanjem na paljenje pomoću svjećice, sa naizmeniĉnim ili obrtnim kretanjem klipa
Klipni motori sa unutrašnjim sagorjevanjem (dizel ili polu-dizel motori)

Dijelovi pogodni iskljuĉivo ili uglavnom za motore iz tar. br. 8407 ili 8408


Turbomlazni motori, turbopropelerni
motori i ostale gasne turbine

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod(12)

- Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u drugi tar. br., a ne u tar. br. 8403 ili 8404
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene
proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika


















Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_609_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
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8412	Ostale pogonske mašine i motori



ex 8413	Pumpe za potiskivanje, sa rotacionim
kretanjem








ex 8414	Industrijski ventilatori, duvaljke i sliĉno









8415	UreĊaji za klimatizaciju, koji se sastoje
od ventilatora na motorni pogon i elemenata za mijenjanje temperature i vlaţnosti vazduha, ukljuĉujući mašine u kojima se vlaţnost ne moţe posebno regulisati

8418	Friţideri, zamrzivaĉi i ostali ureĊaji za hlaĊenje ili zamrzavanje, elektriĉni ili ostali; toplotne pumpe, osim ureĊaja za
klimatizaciju vazduha iz tar. broja 8415

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod ,
- vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala
sa porijeklom





Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika














Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex 8419	Mašine i ureĊaji za industriju drveta,
hartijine mase, i kartona











8420	Kalanderi i ostale mašine za valjanje,
osim za metale ili staklo, i valjci za njih

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 25% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća
od 40% cijene proizvoda franko

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika










Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

fabrika     i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 25% cijene proizvoda franko fabrika

8423









8425 do 8428

Vage (osim vaga osjetljivosti do 5
centigrama), ukljuĉujući i mašine za brojanje i kontrolu, koje rade na bazi mjerenja mase; tegovi za vage svih vrsta





Mašine i aparati za dizanje,
manipulaciju, utovar ili istovar

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. 8431 mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika


8429	Buldoţeri, angldozeri, mašine za ravnanje (graderi), skreperi, bageri, utovarivaĉi sa lopatom, mašine za nabijanje i drumski valjci, samohodni:
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(1)	(2)
- Drumski valjci

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika



- Ostali	Proizvodnja:
- kod koje vrednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. 8431 mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cene proizvoda franko fabrika



8430	Ostale mašine za ravnanje, struganje,
kopanje, nabijanje, vaĊenje ili bušenje zemlje, minerala ili ruda; makare i
mašine za vaĊenje šipova; snjeţni

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća
od 40% cijene proizvoda franko

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

plugovi i duvaljke za snijeg	fabrika     i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. 8431 mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda franko fabrika


ex 8431	Dijelovi pogodni za upotrebu iskljuĉivo ili uglavnom sa drumskim valjcima


8439	Mašine za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala ili za proizvodnju ili dovršavanje hartije ili
kartona

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od
25% cijene proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_615_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

8441












Ex 8443



8444 do 8447



ex 8448

Ostale mašine za preradu hartijine
mase, hartije ili kartona, ukljuĉujući i mašine za sjeĉenje svih vrsta










Štampaĉi, za kancelarijske mašine (npr. Mašine za automatsku obradu podataka, word-processing mašine, itd.)


Mašine iz ovih tar. br. za upotrebu u
tekstilnoj industriji


Pomoćne mašine za upotrebu sa
mašinama iz tar. br. 8444 i 8445

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 25% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika


8452	Mašine za šivenje, osim mašina za
prošivanje knjiga iz tar. br. 8440; namještaj, stalci i poklopci predviĊeni za mašine za šivenje; igle za mašine za šivenje:

- Mašine za šivenje (samo sa veraţnim
bodom) sa glavom mase do 16 kg,
bez motora, ili do 17 kg, sa motorom

Proizvodnja kod koje:

- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene
proizvoda franko fabrika,


- vrijednost svih materijala bez porijekla koji su upotrijebljeni u sastavljanju glave (bez motora) nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom, i

- mehanizmi za zatezanje konca, kukiĉanje i cik-cak rad, koji se koriste, su sa porijeklom

- Ostalo	Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

8456 do 8466	Mašine alatljike, njihovi dijelovi i pribor,
iz tar. br. 8456 do 8466

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_617_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)
8469 do 8472

(2)
Kancelarijske mašine (npr. pisaće
mašine, mašine za raĉunanje, mašine za automatsku obradu podataka, mašine za
umnoţavanje, mašine za spajanje)

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika



8480	Kalupnice za livnice metala; modelne ploĉe, livaĉki modeli; kalupi za metal (osim kalupa za ingote), metalne karbide, staklo, mineralne materijale, gumu i plastiĉne mase

8482	Kugliĉni ili kotrljajni leţajevi









8484	Zaptivaĉi od metalnih listova kombinovani sa drugim materijalom ili od dva ili više slojeva metala; setovi zaptivaĉa, razliĉiti po sastavu materijala, u kesama, omotima ili sliĉnim pakovanjima; mehaniĉki zaptivaĉi

ex 8486	- Mašine alatke za obradu (skidanjem)materijala svih vrsta, laserom ili drugim svjetlosnim ili fotonskim snopom, ultrazvukom, elektro erozijom , elektrohemijskim postupkom, elektronskim snopom, jonskim snopom ili mlaznom plazmom

-mašine alatke (ukljuĉujuĉi prese) za obradu metala savijanjem ili kovanjem u kalupu;

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika



Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika





-mašine alatke za obradu kamena , keramike, betona,azbest –cementa i sliĉnih mineralnih materijala ili za obradu stakla na hladno

-instrumenti za obiljeţavanje šablonski aparati pogodni za proizvodnju maski ili mreţica od podloga prevuĉenih foto-osjetljivim materijama;njihovi djelovi i pribor



-za livenje, pod pritiskom ili brizganjem	Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50 % cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_619_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

-ostale mašine za dizanje, manipulaciju, utovar ili istovar

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8503, mogu upotrijebiti samo do vrednosti od 10% cene proizvoda franko
fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika



8487





ex Glava 85









8501












8502

Djelovi mašina bez elektriĉnih prikjluĉaka, izolatora, kalema, kontakata ili drugih elektriĉnih djelova, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj Glavi


Elektriĉne mašine i oprema i njihovi
dijelovi; aparati za snimanje i reprodukciju zvuka, aparati za snimanje i reprodukciju televizijske slike i zvuka i dijelovi i pribor za te proizvode; osim:




Elektromotori i elektriĉni generatori (osim
generatorskih agregata)











Elektriĉni generatori agregati i rotacioni
konvertori (pretvaraĉi)

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8503, mogu upotrijebiti samo do vrednosti od 10% cene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8501 ili 8503, uzevši zajedno, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od
10% cijene proizvoda franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika










Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_621_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
ex 8504	Jedinice za napajanje mašina za
automatsku obradu podataka

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika



ex 8517	Ostali aparati za slanje ili primanje glasa , slike ili drugih podataka, ukljuĉujući aparate za komunkaciju u ţiĉnoj ili beţiĉnoj mreţi (kao što je lokalna ili mreţa za široko podruĉje ) osim predajnika ili prijemnika iz tar.broja 8443,8525,8527 ili 8528





ex 8518	Mikrofoni i njihovi stativi; zvuĉnici, ukljuĉujući i zvuĉnike u zvuĉnim kutijama; audiofrekventni elektriĉni pojaĉivaĉi; elektriĉni kompleti za pojaĉavanje zvuka






8519	Gramofoni, sa i bez sopstvenog pojaĉivaĉa, kasetofoni i drugi aparati za reprodukciju zvuka, koji nemaju ugraĊen ureĊaj za snimanje zvuka







8521	Aparati za snimanje i reprodukciju slike,
sa ili bez ugraĊenog video tjunera










8522	Dijelovi i pribor koji se upotrebljavaju iskljuĉivo ili uglavnom sa aparatima iz
tar. br. 8519 do 8521

Proizvodnja kod koje:
- kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost materijala bez porijekla nije veća od vrijednost materijala sa porijeklom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla ne premašuje vrijednost upotrijebljenih materijala sa porijeklom
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veće od
40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 25 % cijene proizvoda franko fabrika








Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_623_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)
8523	Diskovi, trake, poluprovodniĉki ureĊaji za ĉuvanje podataka, "pametne " kartice i ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena snimljeni ili ne, ukljuĉujući matrice i galvanske otiske za proizvodnju diskova , osim proizvoda iz glave 37:




- Nesnimljeni diskovi, trake, poluprovodniĉki ureĊaji za ĉuvanje podataka i ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena , osim proizvoda iz glave 37;

- Snimljeni diskovi, trake, poluprovodniĉki ureĊaji za ĉuvanje podataka i ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena , osim proizvoda iz glave 37;





- Matrice i galvanski otisci za proizvodnju diskova, osim proizvoda iz glave 37





- Kartice za daljinsku identifikaciju osoba i "pametne " kartice sa jednim ili više ugraĊenih elektronskih integrisanih kola







- "Pametne " kartice sa jednim
ugraĊenim elektronskim integrisanim
kolom

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene
proizvoda franko fabrika, i
- materijali iz tar. broja 8523 mogu takoĊe da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 10% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika, i
- materijali iz tar. broja 8523 mogu takoĊe da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 10% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja:
- kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar.br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika



Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8541 ili 8542, uzevši zajedno, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda franko fabrika
ili








Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika








Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 25 % cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_625_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)
Radnje difuzije , prilikom kojih se intergisana kola formiraju na poluprovodniĉkom pokazivaĉu selektivnim uvoĊenjem podesnih dopant bez obzira da li su sastavljeni i /ili testirani u ostalim zemljama osim onih zemalja navedenih u ĉlanu 3





8525	Predajnici za radio-telefoniju, radio-telegrafiju, radiodifuziju ili televiziju, ukljuĉujući one sa ugraĊenim radio prijemnikom ili aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka; televizijske kamere; video kamere za snimanje nepokretnih slika i ostale video kamere sa rekorderima; digitalne kamere



8526	Radari, ureĊaji za radionavigaciju i ureĊaji za radiodaljinsko upravljanje










8527	Prijemnici za radio-telefoniju, radio-
telegrafiju i radio-difuziju, ukljuĉujući i prijemnike kombinovane u istom kućištu sa aparatom za snimanje ili reprodukciju
zvuka ili sa ĉasovnikom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrednosti upotrijebljenih materijala sa
porijeklom

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika


8528	Monitori i projektori, ne ukljuĉujući televizijske prijemnike; televizijski prijemnici, sa ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili slike:
[bookmark: _page_627_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom

(1)	(2)
- Monitori i projektori, ne ukljuĉujući televizijske prijemnike, koji se iskljućivo ili uglavnom koriste za sistem automatske obrade podataka iz tar.br.8471

(3)	ili	(4)
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika



- Ostali monitori i projektori ne ukljuĉujući televizijske prijemnike; televizijski prijemnici, sa ili bez ugraĊenih radio prijemnika ili aparata za snimanje i reprodukciju zvuka ili slike


Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost materijala bez porijekla nije veća od vrijednost
materijala sa porijeklom





Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika





8529	Dijelovi pogodni za upotrebu iskljuĉivo ili
uglavnom sa aparatima iz tar. br. 8525 do 8528:
- Pogodni za upotrebu, iskljuĉivo ili uglavnom, sa aparatima za snimanje ili
reprodukciju slike




Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika



- Pogodni za upotrebu , iskljuĉivo ili uglavnom sa monitorima i projektorima, neukljuĉujući televizijske prijemnike koji e iskljuĉivo ili uglavnom koriste za sistem automatske obrade podataka tar. broja 8471






- Ostalo

Proizvodnja:
- kod koje se svi upotrijebljeni
materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar.br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa
porijeklom

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika








Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika



8535	Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola, ili za prikljuĉivanje u elektriĉnim strujnim kolima za napone preko 1000 V

Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene
proizvoda franko fabrika, i
- materijali iz tar. broja 8538 mogu takoĊe da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika
[bookmark: _page_629_0]HS tarifni broj	Naimenovanje	Obrada ili prerada izvršena na materijalima bez porijekla, a koja im daje status proizvoda sa porijeklom
(1)	(2)	(3)	ili	(4)

8536	Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola, ili za prikljuĉivanje u elektriĉnim strujnim kolima za napone do 1000 V; konektori za optiĉka vlakna , snopove optiĉkih vlakana ili kablova:

- Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih strujnih kola, ili za prikljuĉivanje u elektriĉnim strujnim kolima za napone do 1000 V







Proizvodnja kod koje:
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40 % cijene
proizvoda franko fabrika, i
- materijali iz tar. broja 8538 mogu takoĊe da se upotrijebe, pod uslovom da njihova vrijednost nije veća od 10% cijene proizvoda
franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30 % cijene proizvoda franko fabrika




- Konektori za optiĉka vlakna , snopove optiĉkih vlakana ili kablova
--od plastike


-- od keramike, gvoţĊa i ĉelika



-- od bakra



Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50 % cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar.br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja:
- kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar.br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50 % cijene proizvoda franko fabrika




8537	Table, ploĉe, pultovi, stolovi, ormani i ostale osnove, opremljeni sa dva ili više aparata iz tar. br. 8535 ili 8536, za elektriĉno upravljanje ili razvoĊenje elektriĉne struje, ukljuĉujući i one sa ugraĊenim instrumentima i aparatima iz Glave 90 i aparatima za numeriĉko upravljanje, osim komutacionih aparata
iz tar. br. 8517

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8538, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex 8541	Diode, tranzistori i ostali sliĉni
poluprovodniĉki elementi, osim diskova (ploĉica) još neisjeĉenih u mikroploĉica
(ĉipova)

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko
fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika


ex 8542	Elektronska integrisana kola i mikrosklopovi:


- Monolitiĉka integrisana kola






















- Multiĉipovi koji su djelovi mašina ili
aparata, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj Glavi

- Ostalo

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8541 ili 8542, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda franko fabrika
ili
Operacija difuzije (u kojoj se integrisana kola formiraju na poluprovodnom substratu selektivnim uvoĊenjem dopanta) bez obzira da li je sastavljeni/ili testiran u drugoj zemlji a ne u onim utvrĊenim ĉlanom 3
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40 % cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8541 ili 8542, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika























Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
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8544	Izolovana ţica (ukljuĉujući emajliranu i
anodiziranu ţicu), kablovi (ukljuĉujući koaksijalne kablove) i ostali izolovani elektriĉni provodnici, sa ili bez konektora; kablovi od optiĉkih vlakana izraĊeni od pojedinaĉno oplaštenih vlakana kombinovani ili ne sa ili bez konektora
8545	Ugljene elektrode, ugljene ĉetkice, ugalj
za sijalice, ugalj za baterije i drugi proizvodi od grafita ili drugog ugljena, sa ili bez metala, za elektriĉne svrhe

8546	Elektriĉni izolatori od bilo kog materijala



8547	Izolacioni dijelovi za elektriĉne mašine, ureĊaje ili opremu, izraĊeni u potpunosti od izolacionog materijala ili samo sa manjim komponentama od metala (npr.: ĉaure sa navojem) ugraĊenim za vrijeme presovanja iskljuĉivo radi spajanja, osim izolatora iz tar. br. 8546; cijevi za elektriĉne provodnike i spojnice za njih, od prostih metala obloţene izolacionim materijalom

8548	Ostaci i otpaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i elektriĉnih akumulatora; istrošene primarne ćelije, istrošene primarne baterije i istrošeni elektriĉni akumulatori; elektriĉni delovi mašina i aparata nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj
Glavi

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika
































Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika


-Elektronski mikrosklopovi	Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 8541 ili 8542, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda franko fabrika
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ex Glava 86





8608











ex Glava 87



8709










8710

-Ostalo



Šinska vozila i njihovi dijelovi; ţeljezniĉki
i tramvajski koloseĉni sklopovi i pribor i njihovi dijelovi; mehaniĉka i elektromehaniĉka signalna oprema za saobraćaj svih vrsta; osim:
Ţeljezniĉki i tramvajski šinski sklopovi i
pribor; mehaniĉka (ukljuĉujući i elektromehaniĉku) oprema za signalizaciju, sigurnost, kontrolu ili komandovanje saobraćajem na ţeljezniĉkim i tramvajskim prugama, drumovima, unutrašnjim vodenim putevima, parkiralištima, luĉkim instalacijama ili aerodromima; njihovi dijelovi
Vozila, osim ţeljezniĉkih ili tramvajskih šinskih vozila i njihovi dijelovi i pribor; osim:
Samohodna radna kolica (autokare), bez
ureĊaja za dizanje ili manipulaciju, koja se koriste u fabrikama, skladištima, lukama ili na aerodromima, za prevoz robe na kratkim rastojanjima: vuĉna vozila koja se koriste na peronima ţeljezniĉkih stanica; dijelovi navedenih vozila

Tenkovi i druga oklopna borbena motorna vozila, opremljena ili ne
naoruţanjem i njihovi dijelovi

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika



Proizvodnja:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko
fabrika











Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika












Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika







Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika


8711	Motocikli (ukljuĉujući i mopede), bicikli i sliĉna vozila sa pomoćnim motorom, sa boĉnom prikolicom ili bez boĉne prikolice; boĉne prikolice:
- Sa klipnim motorom (osim rotacionih
klipnih motora), zapremine cilindra:
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- Do 50 cm3











- Preko 50 cm3











- Ostalo

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrednosti upotrijebljenih materijala sa
porijeklom

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika



ex 8712	Bicikl bez kugliĉnih leţajeva



8715	Djeĉja kolica i njihovi dijelovi

Proizvodnja od materijala koji se ne
svrstavaju u tar. br. 8714


Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje
od tar. br. u koji se svrstava

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

proizvod,     i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% ciene proizvoda franko fabrika
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8716








ex Glava 88




ex 8804



8805




Glava 89






ex Glava 90









9001

Prikolice i poluprikolice; ostala vozila,
nesamohodna; njihovi dijelovi







Vazduhoplovi, kosmiĉke letilice i njihovi
dijelovi, osim:



Rotošuti



Oprema za lansiranje vazduhoplova; palubni zaustavljaĉi aviona i sliĉna oprema; zemaljski trenaţeri letenja; delovi navedenih proizvoda
Brodovi, ĉamci i ploveće konstrukcije






Optiĉki, fotografski, kinematografski, merni, kontrolni, precizni, medicinski i hirurški instrumenti i aparati; njihovi delovi i pribor; osim:





Optiĉka vlakna i snopovi optiĉkih vlakana, kablovi od optiĉkih vlakana, osim onih iz tar. br. 8544; listovi i ploĉe od polarizajućeg materijala; soĉiva (ukljuĉujući i kontaktna soĉiva), prizme, ogledala i ostali optiĉki elementi, od bilo kog materijala, nemontirani, osim takvih
optiĉki neobraĊenih elemenata od stakla

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih materijala iz tar. br. 8804
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, nije dozvoljena upotreba brodskih korita iz tar. br. 8906 Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
40% proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cene proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
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9002	Soĉiva, prizme ogledala i drugi optiĉki
elementi od bilo kog materijala, montirani, koji su dijelovi ili pribor instrumenata ili aparata, osim takvih elemenata od stakla, optiĉki neobraĊenih
9004	Naoĉare i sliĉni proizvodi, korektivni,
zaštitni i ostali


ex 9005	Durbini (sa jednim ili dva objektiva), optiĉki teleskopi i njihova postolja, osim astronomskih refrakcionih teleskopa i
njihova postolja

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika




Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod, - vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40% cijene












Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

proizvoda franko fabrika,	i - vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom


ex 9006	Fotografski aparati (osim filmskih kamera); fotografski fleš-aparati i fleš sijalice, osim fleš sijalica sa elektriĉnim
paljenjem

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod,
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40% cijene

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

proizvoda franko fabrika,	i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom


9007	Filmske kamere i projektori, ukljuĉujući i
sa ugraĊenim aparatima za snimanje ili
reprodukciju zvuka

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod,
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40% cijene

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

proizvoda franko fabrika,	i - vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom
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9011	Optiĉki mikroskopi, ukljuĉujući i one za
mikrofotografiju, mikrokinematografiju i
mikroprojekciju

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava proizvod
- vrijednost svih upotrijebljenih
materijala nije veća od 40% cijene

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika

proizvoda franko fabrika	i - vrijednost svih upotrijebljenih
materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom


ex 9014	Ostali navigacioni instrumenti i aparati



9015	Geodetski (ukljuĉujući fotogrametrijske), hidrografski, okeanografski, hidrološki, meteorološki i geofiziĉki instrumenti i aparati, osim kompasa; daljinomeri

9016	Vage osetljivosti do 5 centigrama, ukljuĉujući sa tegovima


9017	Instrumenti i aparati za crtanje,
obiljeţavanje ili matematiĉko raĉunanje (npr. aparati za crtanje, pantografi, uglomeri, pribor za crtanje u setu, logaritmari i kalkulatori u obliku okrugle ploĉe); instrumenti za mjerenje duţine, koji se drţe u ruci (npr.: merne šipke i trake, mikrometarska mjerila, mjerila sa nonijusom) nepomenuti, niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj glavi

9018	Instrumenti i aparati za medicinu,
hirurgiju, zubarstvo i veterinu, ukljuĉujući scintigrafske i druge elektromedicinske
aparate i aparate za ispitivanje vida:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% cijene proizvoda franko fabrika



- Zubarske stolice, sa ugraĊenim zubarskim ureĊajima ili zubarskim
pljuvaonicama

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od ostalih
materijala iz tar. br. 9018

Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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- Ostalo	Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene
proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika



9019	Aparati za mehanoterapiju; aparati za
masaţu; aparati za psihološka testiranja; aparati za ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosol terapiju, vještaĉko disanje i ostali terapeutski aparati za disanje



9020	Ostali aparati za disanje i gas maske,
osim zaštitnih maski bez mehaniĉkih dijelova i izmjenljivih filtera






9024	Mašine i aparati za ispitivanje tvrdoće,
ĉvrstoće na kidanje ili sabijanje, elastiĉnosti ili ostalih mehaniĉkih svojstava (npr. metala, drveta, tekstila, hartije, plastiĉnih masa)
9025	Hidrometri i sliĉni plutajući instrumenti, termometri, pirometri, barometri, higrometri i psihometri, ukljuĉujući kombinacije ovih instrumenata, sa ili bez mogućnosti registrovanja

9026	Instrumenti i aparati za mjerenje ili kontrolu protoka, nivoa, pritiska ili drugih promjenljivih veliĉina teĉnosti ili gasova (npr.: mjeraĉi protoka, pokazivaĉi nivoa, manometri, mjeraĉi koliĉine toplote), osim instrumenata i aparata iz tar. br.
9014, 9015, 9028 ili 9032

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika



Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika



Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od
40% proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrij ednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 25%
cijene proizvoda franko fabrika
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9027	Instrumenti i aparati za fiziĉke i hemijske
analize (npr.: polarimetri, refraktometri, spektrometri, aparati za analizu gasa ili dima), instrumenti i aparati za mjerenje i kontrolu viskoziteta, poroznosti, ekspanzije površinskog napona i sliĉno; instrumenti i aparati za kalorimetrijska, akustiĉna i fotometrijska mjerenja ili kontrolu (ukljuĉujući i ekspozimetre); mikrotomi
9028	Mjeraĉi potrošnje ili proizvodnje gasova, teĉnosti ili elektriciteta, ukljuĉujući i
mjeraĉe za njihovo baţdarenje:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% proizvoda franko fabrika



- Dijelovi i pribor



- Ostali

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika, i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala
sa poijeklom





Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
proizvoda franko fabrika



9029	Brojaĉi obrtaja, brojaĉi proizvodnje,
taksimetri, brojaĉi kilometara, brojaĉi koraka i sliĉno; pokazivaĉi brzine i tahometri, osim onih koji se svrstavaju u tar. br. 9014 ili 9015; stroboskopi
9030	Osciloskopi, spektralni analizatori i ostali instrumenti i aparati za mjerenje i kontrolu elektriĉnih veliĉina, iskljuĉujući mjeraĉe iz tar. br. 9028; instrumenti i aparati za mjerenje ili otkrivanje alfa, beta, gama, rendgenskih, kosmiĉkih ili drugih jonizujućih zraĉenja

9031	Instrumenti, aparati i mašine za mjerenje ili kontrolu, nepomenuti, niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj glavi; projektori profila
9032	Instrumenti i aparati za automatsku
regulaciju ili upravljanje

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika



Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika





Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika


Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od
40% proizvoda franko fabrika
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9033




ex Glava 91



9105











9109

Dijelovi i pribor (nepomenuti, niti
obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj glavi) za mašine, ureĊaje, instrumente ili aparate iz Glave 90
Ĉasovnici i njihovi dijelovi; osim:



Ostali ĉasovnici











Ostali mehanizmi za ĉasovnike,
kompletni i sastavljeni

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika
Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća
od 40% cijene proizvoda franko










Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30% proizvoda franko fabrika









Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
proizvoda franko fabrika

fabrika     i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom


9110	Kompletni mehanizmi za ĉasovnike
(liĉne ili druge), nesastavljeni ili djelimiĉno sastavljeni (mehanizmi u setovima); nekompletni mehanizmi za ĉasovnike (liĉne i druge), sastavljeni; grubi mehanizmi za ĉasovnike (liĉne ili
druge)

Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika, i
- kod koje se, u smislu gore navedenog ograniĉenja, materijali, koji se svrstavaju u tar. br. 9114, mogu upotrijebiti samo do vrijednosti od 10% cijene proizvoda
franko fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
cijene proizvoda franko fabrika
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9111	Kutije za liĉne ĉasovnike i dijelovi kutija	Proizvodnja:
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća
od 40% cijene proizvoda franko

Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
proizvoda franko fabrika

fabrika     i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala bez porijekla nije veća od vrijednosti upotrijebljenih materijala sa porijeklom

9112	Kutije za kućne, kancelarijske i sliĉne ĉasovnike i kutije sliĉne vrste za ostale
proizvode iz ove glave, i dijelovi kutija

Proizvodnja:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% cijene proizvoda franko
fabrika

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 30%
proizvoda franko fabrika


9113	Kaiševi i narukvice za ruĉne ĉasovnike i
dijelovi za kaiševe i narukvice:









Glava 92



Glava 93



ex Glava 94

- Od prostih metala, ukljuĉujući pozlaćene ili posrebrene ili prevuĉene ili platirane plemenitim metalima
- Ostali



Muziĉki instrumenti; dijelovi i pribor tih
proizvoda


Oruţje i municija; njihovi dijelovi i pribor



Namještaj, posteljina, madraci, nosaĉi madraca, jastuci i sliĉni punjeni proizvodi; lampe i druga svjetleća tijela, na drugom mjestu nepomenuti ili ukljuĉeni; osvjetljeni znaci, osvjetljene ploĉice sa imenima i sliĉno; montaţne
zgrade; osim:

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 40% proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod















Proizvodnja kod koje vrijednost upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika
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ex 9401 i ex 9403	Namještaj od prostih metala, sa ugraĊenom nenapunjenom pamuĉnom tkaninom mase 300 g/m 2 ili manje

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod
ili
Proizvodnja od pamuĉne tkanine, koja je već konfekcionirana za upotrebu sa proizvodima iz tar. br. 9401 ili 9403, pod uslovom da:
- njena vrijednost nije veća od 25%

Proizvodnja kod koje vrijednost
upotrijebljenih materijala nije veća od 40%
cijene proizvoda franko fabrika

cijene proizvoda franko fabrika,	i - su svi drugi upotrijebljeni materijali
sa porijeklom i da se svrstavaju u druge tar. br., a ne u tar. br. 9401 ili 9403


9405









9406



ex Glava 95




Ex 9503









ex 9506

Lampe, i druga svijetleća tela, ukljuĉujući reflektore i njihove dijelove, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni; osvjetljeni znaci, osvjetljene ploĉice sa imenima i sliĉno, sa stalno fiksiranim svjetlosnim izvorom, i njihovi dijelovi na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni

Montaţne zgrade



Igraĉke, rekviziti za društvene igre i sport; njihovi dijelovi i pribor; osim:



Ostale igraĉke; umanjeni modeli i sliĉni modeli za igru, ukljuĉujući sa pogonom, slagalice (zagonetke) svih vrsta






Palice za golf i ostala oprema za golf

Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika






Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod. MeĊutim, mogu da se upotrijebe grubo oblikovani blokovi za izradu
glava palica za golf
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(1)
ex Glava 96

(2)
Razni proizvodi; osim:

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod



ex 9601 i ex 9602




ex 9603







9605










9606










9608

Proizvodi od materijala za rezbarenje, ţivotinjskog, biljnog ili mineralnog porijekla

Metle i ĉetke (osim metli i metlica od
pruća, sa ili bez drške i ĉetki od dlake kuna i vjeverica), mehaniĉke naprave za ĉišćenje poda koje se drţe u ruci, bez motora, ulošci i valjci za bojenje, brisaĉi za podove i pajalice
Putni setovi (neseseri) za liĉnu toaletu,
šivenje ili ĉišćenje cipela ili odjela








Dugmad, drikeri, dugmad za presvlaĉenje i ostali dijelovi tih proizvoda; nedovršena dugmad







Hemijske olovke; flomasteri i markeri sa
vrhom od filca ili drugog poroznog materijala; naliv-pera i sliĉna pera; pera za kopiranje; patent olovke; drţalja za pera, drţalja za olovke i sliĉna drţalja; djelovi (ukljuĉujući kape i klipsove) navedenih proizvoda, osim onih iz tar.
broja 9609:

Proizvodnja od "obraĊenih" materijala za rezbarenje iz istog tar. br.


Proizvodnja kod koje vrijednost svih
upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika




Svaki proizvod u setu mora da
zadovolji pravilo koje bi se na njega primjenjivalo i da nije u setu. MeĊutim, u setu mogu da se nalaze i proizvodi bez porijekla, pod uslovom da njihova ukupna vrijednost nije veća od 15% cijene seta franko fabrika

Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod, i
- pod uslovom da vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja kod koje se svi
upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod,
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(1) 9612








ex 9613




ex 9614


Glava 97

(2)
Trake za pisaće mašine i sliĉne trake,
natopljene štamparskom bojom ili na drugi naĉin pripremljene za davanje otisaka, ukljuĉujući i na kalemima ili u patronama; jastuĉići za ţigove, natopljeni ili nenatopljeni, sa ili bez kutije


Upaljaĉi sa piezo paljenjem




Lule za pušenje i glave lula


Umjetniĉka djela, kolekcionarski
predmeti i antikviteti

(3)	ili	(4) Proizvodnja kod koje:
- se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se svrstava sam proizvod i
- vrijednost svih upotrijebljenih materijala nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika
Proizvodnja kod koje vrijednost svih upotrijebljenih materijala iz ta. br. 9613 nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika

Proizvodnja od grubo obraĊenih blokova
Proizvodnja kod koje se svi upotrijebljeni materijali svrstavaju u tar. br. koji se razlikuje od tar. br. u
koji se svrstava sam proizvod





(1) Za specijalne uslove koji se odnose na »specifiĉne procese«, vidjeti Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3
(2) Za specijalne uslove koji se odnose na »specifiĉne procese«, vidjeti Uvodnu napomenu 7.2
(3) U napomeni 3 uz Glavu 32 se kaţe da je rijeĉ o preparatima koji se koriste za bojenje svih materijala ili kao sirovina u proizvodnji preparata za
bojenje, pod uslovom da ti preparati nisu svrstani u bilo koji drugi tarifni broj u Glavi 32.
(4) Pod »grupom« se podrazumijeva bilo koji dio tarifnog broja koji je od ostalog djela odvojen polukolonom.
(5) U sluĉaju proizvoda koji se sastoje materijala svrstanih u tarifne brojeve od 3901 do 3906, i od materijala svrstanih u tarifne brojeve od 3907 do 3911, ovo ograniĉenje se primjenjuje samo na onu grupu
materijala koja u proizvodu dominira teţinom.
(6) Veoma providnim će se smatrati sljedeće folije: folije ĉija je optiĉka propustljivost, mjerena prema ASTM-D 1003-16 Gardner Hazemeter (tj.
Hazefaktor), manja od 2 %.
(7) Za specijalne uslove koji se odnose na proizvode koji su izraĊeni od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti Uvodnu napomenu 5.
(8) Upotreba ovog materijala je ograniĉena na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji papira
(9) Vidjeti Uvodnu napomenu 6.
(10) Za pletene ili kukiĉane proizvode, neelastiĉne ili gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada pletenih ili kukiĉanih materijala (sjeĉeni ili
kukiĉani neposredno u oblike), vidjeti Uvodnu napomenu 6.
(11) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.
(12) Ovo pravilo će se primjenjivati do 31.12.2005
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UZORAK UVJERENJA O PORIJEKLU ROBE EUR.1 I ZAHTJEVA ZA IZDAVANJE UVJERENJA O PORIJEKLU EUR.1

Instrukcije za štampanje

1.	Dimenzije svakog formulara će iznositi 210x297 mm; dozvoljena tolerancija iznosi do minus 5 ili plus 8 mm u duţini. Papir mora biti bijele boje, veliĉine pisaćeg papira, koji ne sadrţi mehaniĉku pulpu i koji nije teţi od 25 g/m². Na formularu sa zelenom pozadinom će biti odštampan zaštitni ţig uzorka „guilloche“zahvaljujući kojem će svako falsifikovanje mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima biti vidljivo golim okom.

2.	Nadleţni organi Ugovornih strana mogu zadrţati pravo da sami štampaju formulare ili da štampanje povjere ovlašćenim štamparijama, u kom sluĉaju bi svaki formular morao sadrţati poziv na takvo ovlašćenje. Svaki formular mora sadrţati naziv i adresu štamparije ili oznaku po kojoj će štamparija moći da se identifikuje. TakoĊe će sadrţati serijski broj, štampan ili ne, po kojem moţe biti identifikovan.
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1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja)	EUR.1 Br A	000.000
Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenja na poleĊini
2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između


3. Primalac (naziv, puna adresa, zemlja) (Neobavezan podatak)

....................................................................................... i
....................................................................................... (unijeti zemlje, grupe zemalja ili teritorije)



4. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s porijeklom

5. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na koju se upućuje roba



6. Informacije u vezi sa prevozom (Neobavezan	7. Napomene podatak)


8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta1; Opis robe

9. Bruto masa (kg) ili druga jedinica mere (l, m3, itd.)

10. Fakture (Neobavezan podatak)



11. OVJERA CARINSKOG ORGANA Ovjera deklaracije
Izvozni dokument2
Model ..................................Br ….……... Od ……………………………………….... Carinarnica .................................……..... Zemlja ili teritorija izdavanja ................... ................................................................ ................................................................
(Mjesto i datum) …….........................................................
(Potpis)

12. DEKLARACIJA IZVOZNIKA
Ja, dolje potpisani, izjavljujem da gore navedena roba zadovoljava uslove za izdavanje ovog uvjerenja.


Peĉat

……………........................................................ (Mjesto i datum)
.......................................................................... (Potpis)


(1)	Za robu bez ambalaţe naznaĉiti broj predmeta ili staviti napomenu: »u rasutom stanju«. (2)	Popunjava se samo ako propisi zemlje ili teritorije izvoznice to zahtijevaju.
[bookmark: _page_663_0]



13. ZAHTJEV ZA PROVJERU, upućuje se:	14. REZULTAT PROVJERE

Izvršena provjera pokazujeda ovo uvjerenje (1) je izdala navedena carinarnica i da su podaci u njemu taĉni.
da ovo uvjerenje nije taĉno ni ispravno (vidi napomene u prilogu).

Zahtjev za provjeru taĉnosti i ispravnosti ovog uvjerenja



...............................................……....... (Mjesto i datum)

.....................................................…… (Potpis)


.........................................………… (Mjesto i datum)
Peĉat		Peĉat .....................................................…
(Potpis) _____________
(1) Upisati X u odgovarajuće polje


NAPOMENE

1. U uvjerenjima se ne smiju brisati ili pisati rijeĉi jedne preko drugih. Sve ispravke moraju biti izvršene brisanjem netaĉnih pojedinosti i upisivanjem potrebnih korekcija. Svaka takva ispravka mora biti parafirana od strane lica koje je popunilo uverenje i potvrĊena od carinskih organa zemlje ili teritorije gdje je uvjerenje izdato.

2. IzmeĊu proizvoda unijetih u uvjerenje ne smije se ostavljati razmak, prored i ispred svakog proizvoda mora biti redni broj. Neposredno nakon posljednjeg proizvoda obavezno se upisuje vodoravna crta. Neispunjen prostor treba biti precrtan, tako da se onemogući naknadno unošenje podataka.

3. Roba se oznaĉava na naĉin uobiĉajen u trgovinskoj praksi, uz dovoljno podataka koji omogućavaju njeno prepoznavanje.
[bookmark: _page_670_0]ZAHTJEV ZA IZDAVANJE UVJERENJA O PORIJEKLU ROBE


1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja)	EUR.1 Br A	000.000
Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenja na poleĊini
2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između


3. Primalac (naziv, puna adresa, zemlja) (Neobavezan podatak)

....................................................................................... i
....................................................................................... (unijeti zemlje, grupe zemalja ili teritorije)



4. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s porijeklom

5. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na koju se upućuje roba



6. Informacije u vezi sa prevozom (Neobavezan	7. Napomene podatak)


8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta1; Opis robe	9. Bruto masa (kg) ili druga jedinica mere (l, m3, itd.)

10. Fakture (Neobavezan podatak)















(1) Za robu bez ambalaţe naznaĉiti broj predmeta ili staviti napomenu: „u rasutom stanju”.
[bookmark: _page_672_0]IZJAVA IZVOZNIKA

Ja, dolje potpisani izvoznik robe navedene na poleĊini,
IZJAVLJUJEMda roba zadovoljava uslove za izdavanje priloţenog uvjerenja;

NAVODIM okolnosti na osnovu kojih roba ispunjava te uslove: …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………….
PODNOSIMsljedeća dokazna dokumenta1: …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………….
OBAVEZUJEM	se da na zahtjev nadleţnih organa podnesem svaki dodatni dokazni dokument koji ti organi smatraju potrebnim radi izdavanja priloţenog uvjerenja, i da prihvatim, ako se zahtijeva, svaki eventualni pregled od strane pomenutog organa, mog knjigovodstva i uslova u kojima je gore navedena roba proizvedena;

MOLBA za izdavanje priloţenog uvjerenja za ovu robu.

(Mjesto i datum) …………………………………………………….

(potpis) .................……………………………………….





















1Na primjer: uvozni dokumenti, uvjerenja o porijeklu robe, fakture,izjave proizvoĊaĉa itd., u vezi sa proizvodima korišćenim u proizvodnji ili robom koja je ponovo izvezena, u nepromijenjenom stanju.
[bookmark: _page_674_0]ANEKS IIIb

UZORAK UVJERENJA O PORIJEKLU ROBE EUR-MED I ZAHTJEVA ZA IZDAVANJE UVJERENJA O PORIJEKLU EUR-MED

Instrukcije za štampanje

1.	Dimenzije svakog formulara će iznositi 210x297 mm; dozvoljena tolerancija iznosi do minus 5 ili plus 8 mm u duţini. Papir mora biti bijele boje, veliĉine pisaćeg papira, koji ne sadrţi mehaniĉku pulpu i koji nije teţi od 25 g/m². Na formularu sa zelenom pozadinom će biti odštampan zaštitni ţig uzorka „guilloche“ zahvaljujući kojem će svako falsifikovanje mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima biti vidljivo golim okom.

2.	Nadleţni organi Ugovornih strana mogu zadrţati pravo da sami štampaju formulare ili da štampanje povjere ovlašćenim štamparijama, u kom sluĉaju bi svaki formular morao sadrţati poziv na takvo ovlašćenje. Svaki formular mora sadrţati i naziv i adresu štamparije ili oznaku po kojoj će štamparija moći da se identifikuje. TakoĊe će sadrţatiserijski broj, štampan ili ne, po kojem moţe biti identifikovan.
[bookmark: _page_676_0]UVJERENJE O PORIJEKLU ROBE

1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja)	EUR-MED BrA000.000
Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenja na poleĊini
2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između


3. Primalac (naziv, puna adresa, zemlja) (Neobavezan podatak)

....................................................................................... i
....................................................................................... (unijeti zemlje, grupe zemalja ili teritorije)



4. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s porijeklom

5. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na koju se upućuje roba




6. Informacije u vezi sa prevozom(Neobavezan podatak)

7. Napomene
Kumulacija primijenjena sa ……………………… (naziv zemlje/zemalja)


Kumulacija se ne primjenjuje.

(upisati X u odgovarajuće polje)


8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta1;Opis robe	9. Bruto masa (kg) ili druga jedinica mjere (l, m3, itd.)

10. Fakture (Neobavezan podatak)



11. OVJERA CARINSKOG ORGANA Ovjera deklaracije
Izvozni dokument(2)
Model ..................................Br ….……... Od ……………………………………….... Carinarnica .................................……..... Zemlja ili teritorija izdavanja .................... ................................................................. .................................................................
(Mjesto i datum) ……..........................................................
(Potpis)








Peĉat

12. DEKLARACIJA IZVOZNIKA

Ja, dolje potpisani, izjavljujem da gore navedena roba zadovoljava uslove za izdavanje ovog uvjerenja.
………………............................................... (Mjesto i datum)
...................................................................... (Potpis)


(1)	Za robu bez ambalaţe naznaĉiti broj predmeta ili staviti napomenu: »u rasutom stanju«. (2)	Popunjava se samo ako propisi zemlje ili teritorije izvoznice to zahtijevaju.
[bookmark: _page_678_0]13. ZAHTJEV ZA PROVJERU, upućuje se:	14. REZULTAT PROVJERE

Izvršena provjera pokazuje (1)
da je ovo uvjerenje izdala navedena carinarnica i da su podaci u njemu taĉni. da ovo uvjerenje nije taĉno ni ispravno (vidi napomene u prilogu).


Zahtjev za provjeru taĉnosti i ispravnosti ovog uvjerenja ...............................................…….....
(Mjesto i datum)
Peĉat .....................................................……
(Potpis)



.........................................……… (Mjesto i datum)
Peĉat ....................................................
(Potpis) _____________
(1) Upisati X u odgovarajuće polje




NAPOMENE

1.	U uvjerenjima se ne smiju brisati ili pisati rijeĉi jedne preko drugih. Sve ispravke moraju biti izvršene brisanjem netaĉnih pojedinosti i upisivanjem potrebnih korekcija. Svaka takva ispravka mora biti parafirana od strane lica koje je popunilo uverenje i potvrĊena od carinskih organa zemlje ili teritorije gdje je uvjerenje izdato.

2.	IzmeĊu proizvoda unijetih u uvjerenje ne smije se ostavljati razmak, prored i ispred svakog proizvoda mora biti redni broj. Neposredno nakon posljednjeg proizvoda obavezno se upisuje vodoravna crta. Neispunjen prostor treba biti precrtan, tako da se onemogući naknadno unošenje podataka.

3.	Roba se oznaĉava na naĉin uobiĉajen u trgovinskoj praksi, uz dovoljno podataka koji omogućavaju njeno prepoznavanje.
[bookmark: _page_680_0]ZAHTJEV ZA IZDAVANJE UVJERENJA O PORIJEKLU ROBE


1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja)	EUR-MED BrA	000.000
Prije popunjavanja obrasca vidjeti objašnjenja na poleĊini
2. Uvjerenje se koristi u preferencijalnoj trgovini između


3. Primalac (naziv, puna adresa, zemlja) (Neobavezan podatak)

.................................................................................... i ....................................................................................
(unijeti zemlje, grupu zemalja ili teritorije)



4. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s porijeklom

5. Zemlja, grupa zemalja ili teritorija na koju se upućuje roba




6. Informacije u vezi sa prevozom (Neobavezan podatak)

7. Napomene

Kumulacija primijenjena sa ………………………
(naziv zemlje/zemalja)


Kumulacija se ne primjenjuje.

(upisati X u odgovarajuće polje)



8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta1, Opis robe	9. Bruto masa (kg) ili druga jedinica mere (l, m3, itd.)

10. Fakture (Neobavezan podatak)









(1) Za robu bez ambalaţe naznaĉiti broj predmeta ili staviti napomenu: »u rasutom stanju«.
[bookmark: _page_682_0]IZJAVA IZVOZNIKA

Ja, dolje potpisani izvoznik robe navedene na poleĊini,
IZJAVLJUJEM da roba zadovoljava uslove za izdavanje priloţenog uvjerenja;

NAVODIM okolnosti na osnovu kojih roba ispunjava te uslove: ………………………………………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………

PODNOSIM sljedeća dokazna dokumenta:1 ………………………………………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………………………………………………………………… ………………………………………………………………………………………………………………………………… …………………………………………………………………

OBAVEZUJEM se da na zahtjev nadleţnih organa podnesem svaki dodatni dokazni dokument koji ti organi smatraju potrebnim radi izdavanja priloţenog uvjerenja,i da prihvatim, ako se zahtijeva, svaki eventualni pregled od strane pomenutog organa, mog knjigovodstva i uslova u kojima je gore navedena roba proizvedena;

MOLBAzaizdavanje priloţenog uvjerenja za ovu robu.

(Mjesto i datum) ……………………………………………………..

(potpis) ..................……………………………………….






















1 Na primjer: uvozni dokumenti, uvjerenja o porijeklu robe, fakture, izjave proizvoĊaĉa itd., u vezi sa proizvodima korišćenim u proizvodnji ili robom koja je ponovo izvezena, u nepromijenjenom stanju.
[bookmark: _page_684_0]ANEKS IVa

TEKST IZJAVE NA FAKTURI

Izjava na fakturi, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, fusnote ne moraju biti oznaĉene.


Verzija na albanskom jeziku
Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ..............(1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale. ...........(2).


Verzija na bosanskom jeziku
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog porijekla.


Verzija na bugarskom jeziku
Износителятнапродуктите, обхванатиоттозидокумент (митническоразрешение № … (1)) декларира, чеосвенкьдетоясноеотбелязанодруго, тезипродуктисас … преференциаленпроизход(2).


Verzija na španskom jeziku
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° .. ….(1)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial .….(2).


Verzij na hrvatskom jeziku
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.


Verzija na ĉeškom jeziku
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (ĉíslo povolení …(1)) prohlašuje, ţe kromě zřetelně oznaĉených, mají tyto výrobky preferenĉní původ v …(2).


Verzija na danskom jeziku
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).


Verzija na njemaĉkom jeziku
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.
[bookmark: _page_686_0]Verzija na estonskom jeziku
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.


Verzijanagrĉkomjeziku
Ο εξαγωγέαρ ηων πποϊόνηων πος καλύπηονηαι από ηο παπόν έγγπαθο (άδεια ηελωνείος ςπ΄απιθ. ...(1)) δηλώνει όηι, εκηόρ εάν δηλώνεηαι ζαθώρ άλλωρ, ηα πποϊόνηα αςηά είναι πποηιμηζιακήρ καηαγωγήρ ...(2).


Verzija na engleskom jeziku
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.


Verzija na francuskom jeziku
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)).


Verzija na italijanskom jeziku
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2).


Verzija na letonskom jeziku
Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2).


Verzija na litvanskom jeziku
Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra…(2) preferencinès kilmés prekés.


Verzija na maĊarskom jeziku
A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.


Verzija na jeziku bivše Jugoslovenske Republike Makedonije Извозникотнапроизводитештогипокриваовоj документ (царинскo одобрениебр. …… (1)) изjавувадека, освенакотоанее jаснопоинакуназначено, овиепроизводисесо .........………….(2)преференциjaлнопотекло.


Verzija na malteškom jeziku
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali …(2).

Verzija na crnogorskom jeziku Извозникпроизводаобухваћениховомисправом	(царинскоовлашћењебр.	......	(1))	изјављуједасу, осимакоједругачијеизричитонаведено, овипроизводи .......... (2)преференцијалногпориjекла.
[bookmark: _page_688_0]Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porijekla.


Verzija na holandskom jeziku
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

Verzija na poljskom jeziku
Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.


Verzija na portugalskom jeziku
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

Verzija na rumunskom jeziku
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).


Verzija na srpskom jeziku Извозникпроизводаобухваћениховомисправом	(царинскоовлашћењебр.	......	(1))	изјављуједасу, осимакоједругачијеизричитонаведено, овипроизводи .......... (2)преференцијалногпорекла.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porekla.


Verzija na slovenaĉkom jeziku
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen ĉe ni drugaĉe jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.


Verzija na slovaĉkom jeziku
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (ĉíslo povolenia …(1)) vyhlasuje, ţe okrem zreteľne oznaĉených, majú tieto výrobky preferenĉný pôvod v …(2).


Verzija na finskom jeziku
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).
[bookmark: _page_690_0]Verzija na švedskom jeziku[image: ][image: ]
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).


Verzija na arapskom jeziku







Verzija na hebrejskom jeziku





Verzija na faeroecejskom jeziku
Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . (1)) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur . . . (2).


Verzija na islandskom jeziku
Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr…(1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af… fríðindauppruna (2).


Verzija na norveškom jeziku
Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr…(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).


Verzija na turskom jeziku
İşbu belge (gümrük onay No: … (1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

...…………………………………………………………...........................................(3) (Mjesto i datum )

......……………………………………………………………………........................... (4) (Potpis izvoznika i ime osobe koja potpisujue izjavu, štampanim slovima)

(1)            Kadajetekstizjavenafakturidatodstraneovlašćenogizvoznika, autorizovanibrojovlašćenogizvoznikamorabitiunijetuovopolje. Kadatekstizjavenafakturinijedatodstraneovlašćenogizvoznika, rijeĉiuzagradibićeizostavljeneili ćeprostorostatinepopunjen.
(2)	Navestiporijekloproizvoda. Kadasetekstizjavenafakturi, ucjeliniilidjelimiĉno, odnosinaproizvodeporijeklomizCeuteiMellile, izvoznikihmorajasnonavestiudokumentunaosnovukogajeizdatouvjerenje, sasimbolom „CM”.
(3)	Ovinavodimogubitiizostavljeniukolikoseinformacijakojusadrţenalaziusamomdokumentu.
(4)	Usluĉajevimakadaseodizvoznikanezahtjevapotpisivanje, izuzećepotpisatakoĊeseodnosiinaizuzećeimenapotpisnika.
[bookmark: _page_693_0]ANNEXIvb



TEKSTEUR-MEDIZJAVENAFAKTURI

EUR-MEDizjavanafakturi, ĉijijetekstnavedenunastavku,	morabitiizraĊenauskladusanapomenama. MeĊutim, fusnote ne moraju biti oznaĉene.


Verzijanaalbanskomjeziku
Eksportuesiiproduktevetë mbuluarangakydokument (autorizimdoganorNr. ..............(1)) deklaronqë përveç rastevekurtregohetqartësishtndryshe, këtoproduktejanë meorigjinepreferenciale. ........... (2).
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na bosanskom jeziku
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog porijekla.
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - nocumulationapplied(3)


Verzija na bugarskom jeziku
Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … (1)) декларира, че освен кьдето ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na španskom jeziku
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° .. …(1).) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial . …(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na hrvatskomjeziku
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na ĉeškom jeziku
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (ĉíslo povolení …(1)) prohlašuje, ţe kromě zřetelně oznaĉených, mají tyto výrobky preferenĉní původ v …(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) -	no cumulation applied (3)
[bookmark: _page_695_0]Verzija na danskom jeziku
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzuja na njemaĉkom jeziku
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na estonskom jeziku
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzijanagrĉkomjeziku
Ο εξαγωγέαρ ηων πποϊόνηων πος καλύπηονηαι από ηο παπόν έγγπαθο (άδεια ηελωνείος ςπ΄απιθ. ...(1)) δηλώνει όηι, εκηόρ εάν δηλώνεηαι ζαθώρ άλλωρ, ηα πποϊόνηα αςηά είναι πποηιμηζιακήρ καηαγωγήρ ...(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)

Verzija na engleskom jeziku
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na francuskom jeziku
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na italijanskom jeziku
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)
[bookmark: _page_697_0]Verzija na letonskom jeziku
Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2)
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na litvanskom jeziku
Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra…(2) preferencinès kilmés prekés.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na maĊarskom jeziku
A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na jeziku bivše Jugoslovenske Republike Makedonije
Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. …… (1)) изjавува дека, освен ако тоа не е jасно поинаку назначено, овие производи се со .........………….(2) преференциjaлно потекло.
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na malteškom jeziku
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali …(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na crnogorskom jeziku
Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног пориjекла.

Izvoznikproizvodaobuhvaćenihovomispravom	(carinskoovlašćenjebr................	(1))	izjavljujedasu, osimakojedrugaĉijeizriĉitonavedeno, oviproizvodi .................................. (2) preferencijalnog porijekla.
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na holandskom jeziku
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)
[bookmark: _page_699_0]Verzija poljskom jeziku
Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) -	no cumulation applied (3)


Verzija na portugalskom jeziku
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na rumunskom jeziku
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na srpskom jeziku
Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног порекла.

Izvoznikproizvodaobuhvaćenihovomispravom	(carinskoovlašćenjebr................	(1))	izjavljujedasu, osimakojedrugaĉijeizriĉitonavedeno, oviproizvodi .................................. (2) preferencijalnog porekla.
- cumulation applied with .... (name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na slovenaĉkom jeziku
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen ĉe ni drugaĉe jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na slovaĉkom jeziku
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (ĉíslo povolenia …(1)) vyhlasuje, ţe okrem zreteľne oznaĉených, majú tieto výrobky preferenĉný pôvod v …(2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)
[bookmark: _page_701_0]Verzija na finskom jeziku
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na švedskom jeziku
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na arapskom jeziku





[image: ]- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na hebrejskom jeziku



[image: ]- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na faeroecejskom jeziku
Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . (1)) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur . . . (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na islandskom jeziku
Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr…(1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af… fríðindauppruna (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)


Verzija na norveškom jeziku
Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr…(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)
[bookmark: _page_703_0]Verzija na turskom jeziku

İşbu belge (gümrük onay No: … (1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.
- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) - no cumulation applied (3)

……………………………………………………………............................................. (Mjesto i datum )


...…………………………………………………………………….............................. (Potpis izvoznika i ime osobe koja potpisujue izjavu, štampanim slovima)


(1)	Kadajetekstizjavenafakturidatodstraneovlašćenogizvoznika,	autorizovanibrojovlašćenogizvoznikamorabitiunijetuovopolje. Kadatekstizjavenafakturinijedatodstraneovlašćenogizvoznika, rijeĉiuzagradibićeizostavljeneili ćeprostorostatinepopunjen.
(2)	Navestiporijekloproizvoda.	Kadasetekstizjavenafakturi,	ucjeliniilidjelimiĉno,	odnosinaproizvodeporijeklomizCeuteiMellile, izvoznikihmorajasnonavestiudokumentunaosnovukogajeizdatouvjerenje, sasimbolom „CM“.
(3)	Po potrebi izbrisati ili ispuniti.
(4)	Ovinavodimogubitiizostavljeniukolikoinformacijakojusadrţesenalaziusamomdokumentu.
(5)	Usluĉajevimakadaseodizvoznikanezahtjevapotpisivanje, izuzećepotpisatakoĊeseodnosiinaizuzećeimenapotpisnika.
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Lista Ugovornih strana
na koje se ne primjenjuju odredbe o djelimiĉnom povraćajuu skladu sa ĉlanom 14 (7) ovog Priloga

1. Evropska Unija,


2. EFTA zemlje,


3. Republika Turska,


4. Drţava Izrael,


5. Farska ostrva,


6. Zemlje uĉesnice u procesu stabilizacije i pridruţivanja EU.







--------------------------------------------
[bookmark: _page_707_0]PRILOG II

POSEBNE ODREDBE
KOJE ODSTUPAJU OD ODREDBI PRILOGA I




Ĉlan 1 Ĉlan 2 ANEKS I ANEKS II ANEKS III ANEKS IV ANEKS V ANEKS VI ANEKS VII ANEKS VIII ANEKS IX ANEKS X ANEKS XI ANEKS XII

ANEKS A

ANEKS B

ANEKS C


ANEKS D


ANEKS E


ANEKS F

SADRŢAJ


Trgovina izmeĊu Evropske Unije i zemalja uĉesnica u procesu stabilizacije ipridruţivanja sa EU Trgovina izmeĊu Evropske Unije i Narodne Demokratske RepublikeAlţir
Trgovina izmeĊu Evropske Unije i Kraljevine Maroko Trgovina izmeĊu Evropske Unije i Republike Tunis Ceuta and Melilla
Zajedniĉka deklaracijakoja se odnosi na Knjaţevinu Andoru Zajedniĉka deklaracijakoja se odnosi na Republiku San Marino
Trgovina izmeĊu Republike Turske i zemalja uĉesnica u procesustabilizacije i pridruţivanja sa EU Trgovina izmeĊu Republike Turske i Kraljevine Maroko
Trgovina izmeĊu Republike Turske i Republike Tunisa Trgovina izmeĊu EFTA zemalja i Republike Tunis
Trgovina u okviru Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĊu Mediteranskih arapskih zemalja (Agadir Sporazum)
Izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradiu Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom
Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradiu Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom
Izjava dobavljaĉa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj

bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskojbez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom
Izjava dobavljaĉa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradiu EFTA zemljama ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom
Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u EFTA zemljama ili

Tunisubez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom
[bookmark: _page_709_0]Ĉlan 1
Ugovorne strane mogu primijeniti posebne trgovinske mjere u svojim bilateralnim trgovinama koje odstupaju od odredbi navedenih u Prilogu I.

Ove odredbe su navedene u aneksima ovog Priloga.


Ĉlan 2
Roba sa porijeklom iz Ceute i Melile, Andore i San Marina će biti tretirana kao proizvodisa porijeklom u dijagonalnoj trgovini kao što je navedeno u ĉlanu 3 Priloga I, uz dostavljeno uvjerenje EUR-MED ili EUR-MED izjavu na fakturi koja je izdata u zemlji porijekla.
[bookmark: _page_711_0]ANEKS I

Trgovina između Evropske Unije i zemalja uĉesnica u procesu stabilizacije i pridruživanja sa EU

Ĉlan 1
Proizvodi navedeni u nastavku će biti iskljuĉeni iz kumulacije predviĊene ĉlanom 3 Priloga I, ako je:

a) zemlja krajnje destinacije Evropska Unija, i:
(i) materijali korišćeni u proizvodnji ovih proizvoda su porijeklom iz bilo koje zemlje uĉesnice u procesu stabilizacije i pridruţivanja sa EU; ili
(ii) ovi proizvodi su stekli svoje porijeklo na osnovu obrade ili prerade sprovedene u bilo kojoj zemlji koja uĉestvuje u procesu stabilizacije i pridruţivanja sa EU; ili
b) zemlja krajnje destinacije je bilo koja zemlja koja uĉestvuje u procesu stabilizacije i pridruţivanja sa EU, i:
(i) materijali korišteni u proizvodnji ovih proizvoda su porijeklom iz bilo koje zemlje Evropske Unije; ili (ii) ovi proizvodi su stekli porijeklo na osnovu obrade ili prerade sprovedene u Evropskoj Uniji


Tarifna oznaka 1704 90 99 1806 10 30 1806 10 90




1806 20 95




1901 90 99







2101 12 98 2101 20 98 2106 90 59


2106 90 98



3302 10 29

Naimenovanje

Ostali proizvodi od šećera, koji ne sadrţe kakao Ĉokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrţe kakao
- Kakao u prahu sa dodatkom šećera ili drugih materijala za zaslaĊivanje:
-- Koji sadrţi od 65% do 80% saharoze po masi (ukljuĉujući invertovani šećer izraţen kao saharoza) ili izoglukozu izraţenu kao saharozu
-- Koji sadrţi 80% i više po masi saharoze (ukljuĉujući invertovani šećer izraţen kao saharoza) ili izoglukozu izraţenu kao saharozu
-Ostali prehrambeni proizvodi koji sadrţe kakao u blokovima, tablama ili šipkamamase veće 2 kg ili u teĉnom stanju, pasti, prahu, granulama ili u drugim oblicima u rasutom stanju, u sudovima ili neposrednim pakovanjima, sa sadrţajem preko 2 kg
--Ostalo ---Ostalo
Ekstrakt slada, prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, griza, skroba ili ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili sa dodatkom kakaa u koliĉini manjoj od 40% po masi kakaa, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni, prehrambeni proizvodi od robe iz tar. br. 0401 do 0404 bez dodatka kakaa ili sa sadrţajem kakaa manjim od 5% po masi, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni
- Ostalo
-- Ostalo (osim ekstrakta slada) --- Ostalo
Ostali proizvodi na bazi kafe
Ostali proizvodi na bazi ĉaja ili mate ĉaja
Prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni - Ostalo
- - Ostalo
Prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni - Ostalo (osim koncentrata proteina i supstanci sa teksturom proteina) - -Ostalo
--- Ostalo
Mješavine mirisnihmaterijala i mješavine (ukljuĉujući alkoholne rastvore) na bazi jedne ili više tih materija, koje se upotrebljavaju kao sirovine u industriji; ostali preparati na bazi mirisnihmaterija, koji se upotrebljavaju u proizvodnji pića:
- Koji se upotrebljavaju u industriji hrane i pića -- Za upotrebu u industriji pića:
- - - Preparati koji sadrţe sva aromatiĉna sredstva, karakteristiĉna za pića: ---- Stvarne alkoholne jaĉine, po zapremini, preko 0,5%
- - - - - Ostalo:
------ Koji ne sadrţe mlijeĉne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu ili skrob ili koji sadrţe, po masi, manje od 1.5% mlijeĉne masti, 5% saharoze ili izoglukoze, 5% glukoze ili skroba
[bookmark: _page_713_0]- - - - - - - Ostalo

ANEKS II

Trgovina između Evropske Unije i Narodne Demokratske Republike Alžira

Ĉlan 1
Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2 Kumulacija u Evropskoj Uniji

Sa ciljem implementacije ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Evropskoj Uniji onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Evropskoj Uniji. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Evropske Unije samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Alţiru

Sa ciljem implementacije ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Uniji, u Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Alţiru onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Alţiru. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Alţira samo ukoliko obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa drţave ĉlanice Evropske Unije ili Alţira ukoliko se moţe smatrati da dati proizvodi vode porijeklo iz Evropske Unije ili Alţira, uz primjenu kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ispunjavaju druge zahtjeve Priloga I.

2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se izdati ukoliko se za date proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izEvropske Unije ili iz Alţira, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa, i ukoliko ispunjavaju druge zahtjeve Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa
1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, ili je izjava o porijekludatau Evropskoj Unijii ili Alţiru za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Evropske Unije, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.
[bookmark: _page_715_0]2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Alţiru, Maroku, Tunisu ili u Evropskoj Uniji za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe, mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz Evropske Unije ili Alţira i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I.

3.	Zasebne izjave dobavljaĉa se, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu A na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Evropskoj Uniji, i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu “dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu koristiti i za duţe periode. Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa izdaje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom B i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.
Dobavljaĉ će odmah obavjestiti svog korisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnih zakona u drţavi u kojoj je izdata i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom; u kojem sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju kojom će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu sa korištenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokument u skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati proizvodima porijeklom iz Evropske Unije ili Alţira i proizvodima koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumente izĉlana 5 (6).
Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju je izdata izjava i koja je poslata korisniku, kao i dokumente iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.
[bookmark: _page_717_0]



Ĉlan 8

Administrativna saradnja

Sa ciljem obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, Evropska Unija i Alţir će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kada god carinski organi drţave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

2.	U svrhu primjene odredbi iz stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava izdata, dajući gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za provjeru.
Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provjeru, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u deklaraciji dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Provjera će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je izdata izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše kontrolu raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da je potrebnom.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju provjeru će biti informisani o rezultatima provjere što je prije moguće. Rezultati provjere će jasno ukazati na to da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.

Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	Evropska Unija i Alţir će preduzeti sve neophodne korake da omoguće da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu, i koji tokom transporta koriste slobodne zone na svojim teritorijama, nisu zamijenjeni drugom robom i da se nad njima vrše samo uobiĉajene radnje koje su predviĊene da bi se sprijeĉilo njihovo propadanje.
[bookmark: _page_719_0]2.	Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi sa porijeklom iz Evropske Unije ili Alţira uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazom o porijeklu, a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
ANEKS III


Trgovina između Evropske Unije i Kraljevine Maroko

Ĉlan 1

Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2

Kumulacija u Evropskoj Uniji

U cilju primjene odredbi iz ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Evropskoj Uniji onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Evropskoj Uniji. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Evropske Unije, samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Maroku

U cilju sporvoĊenja odredbi iz ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Uniji, Alţiru ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Maroku onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Maroku. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Maroka samo ukoliko obrada ili prerada prevazilazi radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa drţave ĉlanice Evropske Unije ili Maroka ukoliko se moţe smatrati da dati proizvodi vode porijeklo iz Evropske Unije ili Maroka, uz primjenu kumulacije u skladu sa odredbama ĉlanova 2 i 3 ovog Aneksa i ispunjavanja ostalih zahtjeva iz Priloga I.

2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se izdati ukoliko se za date proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izEvropske Unije ili iz Maroka, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ukoliko ispunjavaju druge uslove iz Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa
[bookmark: _page_721_0]1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 ili se daje izjava o porijekluu Evropskoj Uniji ili Maroku za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Evropske Unije, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.

2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Evropskoj Uniji za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe, mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz Evropske Unije ili Maroka i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I.

3.	Zasebne izjave dobavljaĉa, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu A na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Evropskoj Uniji i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu „dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu koristiti i za duţe periode. Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa izdaje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom B i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.

Dobavljaĉ će odmah obavjestiti svog korisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnih zakona u drţavi u kojoj je izdat i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom; u kojem sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju koja će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa kojiom se dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu sa korištenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokument u skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati kao proizvodi koji potiĉu iz Evropske Unije ili Maroka i proizvodima koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumenta izĉlana 5 (6).
[bookmark: _page_723_0]Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju je data izjava i koja je poslata korisniku, kao i dokumenta iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.

Ĉlan 8

Administrativna saradnja

Sa ciljem obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, Evropska Unija i Maroko će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa, kao i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjave dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kada god carinski organi drţave u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

2.	U svrhu primjene odredbi iz stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava data, dajući gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za verifikaciju.

Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu verifikaciju, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili, i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u deklaraciji dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Provjera će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je izdata izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše kontrolu raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da jepotrebno.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju provjeru će biti informisani o rezultatima što je prije moguće. Ovi rezultati će jasno naznaĉiti da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.
[bookmark: _page_725_0]Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	Evropska Unija i Maroko će preduzeti sve neophodne korake da omoguće da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu i koji tokom transporta koriste slobodne zone na svojim teritorijama, nisu zamijenjeni drugom robom i da se nad njima vrše samo uobiĉajene radnje koje su predviĊene da bi se sprijeĉilo njihovo propadanje.

2.	Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi sa porijeklom iz Evropske Unije ili Maroka uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazomo porijeklu, a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
[bookmark: _page_727_0]ANEKS IV


Trgovina između Evropske Unije i Republike Tunis

Ĉlan 1

Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2

Kumulacija u Evropskoj Uniji

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Evropskoj Uniji onda kada dobijeni proizvodi budu podvrgnuti naknadnoj obradi ili preradi u Evropskoj Uniji. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Evropske Unije samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Tunisu

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Uniji, Alţiru iliMaroku smatraće se sprovedenim u Tunisu onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Tunisu. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Tunisa samo ukoliko obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa drţave ĉlanice Evropske Unije ili Tunisa ukoliko se moţe smatrati da dati proizvodi vode porijeklo iz Evropske Unije ili Tunisa, uz primjenu kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa, i ispunjavaju druge zahtjeve Priloga I.
2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se dati ukoliko se za date proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izEvropske Unije ili iz Tunisa, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ukoliko ispunjavaju druge zahtjeve Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa

1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, ili se daje izjava o porijekluu Evropskoj Uniji ili Tunisu za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Evropske Unije, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.
[bookmark: _page_729_0]2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Evropskoj Uniji za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe, mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz Evropske Unije ili Tunisa i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I.

3.	Zasebne izjave dobavljaĉa, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu A na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Evropskoj Uniji i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu „dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu moţe biti produţen.

Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa daje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom B i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.

Dobavljaĉ će odmah obavjestiti svog korisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnih zakona u drţavi u kojoj je izdat i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom; u kojem sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju koja će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u Evropskoj Zajednici, Alţiru, Maroku ili Tunisu sa korištenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokument u skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati kao proizvodi koji potiĉu iz Evropske Unije ili Tunisa i proizvodima koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumente izĉlana 5 (6).
Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju je izdata izjava i koja je poslata korisniku, kao i dokumente iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.
[bookmark: _page_731_0]Ĉlan 8

Administrativna saradnja

Sa ciljem obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, Evropska Unija i Tunis će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjave dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kad god carinski organi drţave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

2.	U svrhu primjene odredaba iz stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava data, navodeći gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za provjeru.

Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provjeru, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili, i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u izjavi dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Provjera će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je izdata izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše inspekciju raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da je prikladna.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju provjeru će biti informisani o rezultatima što je prije moguće. Ovi rezultati će jasno ukazati da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.
[bookmark: _page_733_0]Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	Evropska Unija i Tunis će preduzeti sve neophodne korake da omoguće da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu i koji tokom transporta koriste slobodne zone na svojim teritorijama, nisu zamijenjeni drugom robom i da se nad njima vrše samo uobiĉajene radnje koje su predviĊene da bi se sprijeĉilo njihovo propadanje.

2.	Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi s porijeklom iz Evropske Unije ili Tunisa uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazomo porijeklu, a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
[bookmark: _page_735_0]ANEKS V


CEUTA I MELILA

Ĉlan 1

Primjena ove Konvencije

1.	Izraz „Evropska Unija” ne podrazumijeva Ceutu i Melilu.

2.	Proizvodi porijeklom iz Ugovorne strane osim Evropske Unije, kada su uvezeni u Ceutu ili Melilu, će uţivati u potpunosti isti carinski tretman kao što se primjenjuje na proizvode sa porijeklom iz carinskog podruĉja Evropske Unije u skladu sa Protokolom 2 Akta o pridruţenju Kraljevine Španije i Republike Portugalije Evropskoj Uniji. Ugovorne strane osim Evropske Unije će odobriti uvoze proizvoda na osnovu relevantnog Sporazuma i porijekla iz Ceute i Melile po istom carinskom tretmanu kao i za proizvode uvezene i proizvode sa porijeklom iz Evropske Unije.

3.	U svrhu primjene paragrafa 2 koji se odnosi na proizvode sa porijeklom iz Ceute i Melile, ova Konvencija će primjenjivati princip mutatis mutandis koji je predmet posebnih odredbi ĉlana 2.

Ĉlan 2

Posebni uslovi

1.	Uz dokaz da su direktno transportovani u skladu sa odredbana ĉlana 12 Priloga I dolje navedeno će se smatrati:

(1)	proizvodima sa porijeklom iz Ceute i Melile:
(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Ceuti i Melili;
(b) proizvodi dobijeni u Ceuti i Melili u proizvodnji u kojoj su proizvodi osim navedenih u (a) korišćeni: (i) pomenuti proizvodi podvrgnuti dovoljnoj obradi ili preradi u skladu sa ĉlanom 5 PrilogaI; ili:
(ii) oni proizvodi sa porijeklom uvezeni iz Ugovorne strane ili Evropske Unije, pod uslovom da su bili podvrgnuti obradi ili preradi koja prevazilazi procese koji su navedeni u ĉlanu 6 Priloga I.
(2)	proizvodi porijeklom iz Ugovorne strane izvoznice, osim Evropske Unije: (a) proizvodi u potpunosti dobijeni u Ugovornoj strani izvoznici;
(b) proizvodi dobijeni u Ugovornoj strani izvoznici u proizvodnji u kojoj su proizvodi osim navedenih u (a) korišćeni:
(i) pomenuti proizvodi podvrgnuti dovoljnoj obradi ili preradi u skladu sa ĉlanom 5 Priloga I; ili
(ii) oni proizvodi sa porijeklom iz Ceute i Melile ili Evropske Unije, pod uslovom da su bili podvrgnuti obradi ili preradi koja prevazilazi postupke navedenu u ĉlanu 6 Priloga I.

2.	Ceuta i Melilla će se smatrati jedinstvenom teritorijom.

3.	Izvoznik ili njegov ovlašćeni zastupnik će unijeti ime Ugovorne strane izvoznice ili uvoznice i „Ceuta i Melila” u polju 2 uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED ili u tekstu izjave na fakturi ili EUR-MED izjave na fakturi. Dodatno, u sluĉaju proizvoda sa porijeklom iz Ceute i Melile, ovo će biti naznaĉeno u polju 4 uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili EUR-MED ili u tekstu izjave o porijeklu ili izjave o porijeklu EUR-MED.

4.	Španske carinske vlasti će biti odgovorne za primjenu ove Konvencije u Ceuti i Melili.
[bookmark: _page_737_0]ANEKS VI


ZAJEDNIĈKA DEKLARACIJA koja se odnosi na Knjaževinu Andoru

1.	Proizvodi porijeklom iz Knjaţevine Andore u skladu sa Glavama 25 do 97Harmonizovanog sistema biće prihvaćeni od strane Ugovornih strana osim Evropske Unije kao proizvodi porijeklom iz Evropske Unije, a u skladu sa znaĉenjem ove Konvencije.

2.	Konvencija će se primjenjivati princip mutatis mutandis u svrhu definisanja statusa porijekla gore pomenutih proizvoda.
[bookmark: _page_739_0]ANEKS VII

ZAJEDNIĈKA DEKLARACIJA
koja se odnosi na Republiku San Marino

1.	Proizvodi porijeklom iz Republike San Marina biće prihvaćeni od strane Ugovornih strana osim Evropske Unije kao proizvodi porijeklom iz Evropske Unije, a u skladu sa znaĉenjem ove Konvencije.

2.	Konvencija će se primjenjivati princip mutatis mutandis u svrhu definisanja statusa porijekla gore pomenutih proizvoda.
[bookmark: _page_741_0]ANEKS VIII

Trgovina između Republike Turske i zemalja uĉesnica u procesu Stabilizacije i pridruživanja EU

Ĉlan 1

Proizvodi navedeni u nastavku će biti iskljuĉeni iz kumulacije predviĊene u ĉlanu 3 Priloga I, ako:

(a) zemlja krajnje destinacije je Republika Turska, i:
(i) materijali korišteni u proizvodnji ovih proizvoda su porijeklom iz bilo koje zemlje uĉesnice u procesu Stabilizacije i pridruţivanja EU; ili
(ii) ovi proizvodi stekli svoje porijeklo na osnovu obrade ili prerade sprovedene u bilo kojoj zemlji koja uĉestvuje u procesu Stabilizacije i pridruţivanja Evropskoj Uniji; ili
(b) zemlja krajnje destinacije je bilo koja zemlja koja uĉestvuje u procesu stabilizacije i pridruţivanja Evropskoj Uniji, i:

(i) (ii)
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materijali korišteni u proizvodnji ovih proizvoda su porijeklom iz Republike Turske; ili
ovi proizvodi su stekli porijeklo na osnovu obrade ili prerade sprovedene u Republici Turskoj.

Naimenovanje Ostali proizvodi od šećera, koji ne sadrţe kakao
Ĉokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrţe kakao
- Kakao u prahu sa dodatkom šećera ili drugih materijala za zaslaĊivanje:
-- Koji sadrţi od 65% do 80% saharoze po masi (ukljuĉujući invertovani šećer izraţen kao saharoza) ili izoglukozu izraţenu kao saharozu
-- Koji sadrţi 80% i više po masi saharoze (ukljuĉujući invertovani šećer izraţen kao saharoza) ili izoglukozu izraţenu kao saharozu
-Ostali prehrambeni proizvodi koji sadrţe kakao u blokovima, tablama ili šipkamamase veće 2 kg ili u teĉnom stanju, pasti, prahu, granulama ili u drugim oblicima u rasutom stanju, u sudovima ili neposrednim pakovanjima, sa sadrţajem preko 2 kg
--Ostalo ---Ostalo
Ekstrakt slada, prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, griza, skroba ili ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili sa dodatkom kakaa u koliĉini manjoj od 40% po masi kakaa, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni, prehrambeni proizvodi od robe iz tar. br. 0401 do 0404 bez dodatka kakaa ili sa sadrţajem kakaa manjim od 5% po masi, raĉunato na potpuno odmašćenu osnovu, na drugom mjestu nepomenuti, niti obuhvaćeni
- Ostalo
-- Ostalo (osim ekstrakta slada) --- Ostalo
Ostali proizvodi na bazi kafe.
Ostali proizvodi na bazi ĉaja ili mate ĉaja
Prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni - Ostalo
- - Ostalo
Prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni - Ostalo (osim koncentrata proteina i supstanci sa teksturom proteina) - -Ostalo
--- Ostalo
Mješavine mirisnihmaterijala i mješavine (ukljuĉujući alkoholne rastvore) na bazi jedne ili više tih materija, koje se upotrebljavaju kao sirovine u industriji; ostali preparati na bazi mirisnihmaterija, koji se upotrebljavaju u proizvodnji pića:
- Koji se upotrebljavaju u industriji hrane i pića -- Za upotrebu u industriji pića:
- - - Preparati koji sadrţe sva aromatiĉna sredstva, karakteristiĉna za pića: ---- Stvarne alkoholne jaĉine, po zapremini, preko 0,5%
[bookmark: _page_743_0]- - - - - Ostalo:
------ Koji ne sadrţe mlijeĉne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu ili skrob ili koji sadrţe, po masi, manje od 1.5% mlijeĉne masti, 5% saharoze ili izoglukoze, 5% glukoze ili skroba
- - - - - - - Ostalo

(1)	ovaj proizvod neće bitiiskljuĉen iz kumulacije predvidjene ĉlanom 1 ovog Priloga u preferencijalnoj trgovini izmeĊu Republike Turske i BJR Makedonije
[bookmark: _page_745_0]ANEKS IX

Trgovina između Republike Turske i Kraljevine Maroko

Ĉlan 1

Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2

Kumulacija u Turskoj

U cilju primjeneĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Turskoj, onda kada dobijeni proizvodi budu podvrgnuti nadnadnoj obradi ili preradi u Turskoj. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Turske samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Maroku

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Tunisu ili Turskoj smatraće se sprovedenim u Maroku onda kada dobijeni proizvodi budu podvrgnuti naknadnoj obradi ili preradi u Maroku. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Maroka samo ukoliko obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa Turske ili Maroka ukoliko se moţe smatrati da ti proizvodi vode porijeklo iz Turske ili Maroka, uz primjenu kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ispunjavaju druge zahtjeve iz Priloga I.

2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se dati ukoliko se za te proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izTurske ili iz Maroka, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa, i ukoliko ispunjavaju druge zahtjeveiz Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa

1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1, ili se daje izjava o porijekluu Turskoj ili Maroku za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.
2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Alţiru, Maroku, Tunisu ili u Turskoj za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe, mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz Turske ili Maroka i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I .
[bookmark: _page_747_0]3.	Zasebne izjave dobavljaĉa, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu C na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu „dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu koristiti i za duţe periode. Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa izdaje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom D i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.

Dobavljaĉ će odmah obavjestiti svog korisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva u drţavi u kojoj je izdat i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom, u kom sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju koja će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena uAlţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj sa korištenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokumentu skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati kao proizvodi koji potiĉu iz Turske ili Maroka i koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumente izĉlana 5 (6).

Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju jeizjava data i koja je poslata korisniku, kao i dokumente iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.
[bookmark: _page_749_0]Ĉlan 8

Administrativna saradnja

U cilju obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, Turska i Maroko će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjave dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kada god carinski organi drţave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija datih u tim dokumentima.
2.	U svrhu implementacije odredbi stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava data, dajući gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za verifikaciju.

Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provjeru, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili, i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u deklaraciji dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Verifikacija će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je izdata izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše inspekciju raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da je prikladna.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju verifikaciju će biti informisani o rezultatima što je prije moguće. Ovi rezultati će jasno naznaĉiti da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.

Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	Republika Turska i zemlje uĉesnice u Procesu stabilizacije i pridruţivanja EU će preduzeti sve potrebne korake za obezbjeĊenje da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu koji tokom transporta koriste slobodnu zonu smještenu na njihovom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom robom i dane budu podvrgnuti drugom rukovanju, osim normalnih postupaka predviĊenih za sprijeĉavanje njihovog propadanja.

2.           Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi s porijeklom iz Republike Turske ili zemalja uĉesnica u Procesu stabilizacije i pridruţivanja EU uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazomo porijeklu,
[bookmark: _page_751_0]a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
[bookmark: _page_753_0]ANEKS X

Trgovina između Republike Turske i Republike Tunis

Ĉlan 1

Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2

Kumulacija u Turskoj

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku ili Tunisu smatraće se sprovedenim u Turskoj onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Turskoj. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Turske samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Tunisu

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Turskoj, Alţiru iliMaroku smatraće se sprovedenim u Tunisu onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Tunisu. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni iz dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Tunisa samo ukoliko obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa Turske ili Tunisa ukoliko se moţe smatrati da dati proizvodi vode porijeklo iz Turske ili Tunisa, uz primjenu kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i da ispunjavaju druge zahtjeve iz Priloga I.

2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se izdati ukoliko se za date proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izTurske ili iz Tunisa, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa, i ukoliko ispunjavaju druge zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa

1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 ili se daje izjava o porijekluu Turskoj ili Tunisu za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.

2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz Turske ili Tunisa i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I.
[bookmark: _page_755_0]3.	Zasebne izjave dobavljaĉa, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu C na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu „dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu koristiti i za duţe periode.

Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa izdaje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom D i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.

Dobavljaĉ će odmah obavjestitikorisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva u drţavi u kojoj je izdat i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom, u kom sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju koja će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u Alţiru, Maroku,Tunisu ili Turskoj sa korišćenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokument u skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR. 1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati kao proizvodi koji potiĉu iz Turske ili Tunisa i koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumente izĉlana 5 (6).

Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju je data izjava i koja je poslata korisniku, kao i dokumente iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.
[bookmark: _page_757_0]Ĉlan 8

Administrativna saradnja

Sa ciljem obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, Turska i Tunis će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjave dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kada god carinski organi drţave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

2.	U svrhu implementacije odredbi stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava data, dajući gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za provjeru.

Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provjeru, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u deklaraciji dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Provjera će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je izdata izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše kontrolu raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da je prikladna.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju provjeru će biti informisani o rezultatima što je prije moguće. Ovi rezultati će jasno naznaĉiti da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.
[bookmark: _page_759_0]Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	Republike Turske i Republike Tunisa će preduzeti sve potrebne korake za obezbjeĊenje da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu koji tokom transporta koriste slobodnu zonu smještenu na njihovom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom robom i dane budu podvrgnuti drugom rukovanju, osim normalnih postupaka predviĊenih za sprijeĉavanje njihovog propadanja.

2.	Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi s porijeklom iz Republike Turskeili Republike Tunisa uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazomo porijeklu, a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
.
[bookmark: _page_761_0]ANEKS XI


Trgovina između EFTA država i Republike Tunis

Ĉlan 1

Roba koja je stekla porijeklo primjenom odredbi predviĊenih ovim Aneksom neće biti obuhvaćena kumulacijom iz ĉlana 3 Priloga I.

Ĉlan 2

Kumulacija u EFTA drţavama

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u Tunisu smatraće se sprovedenim u EFTA drţavama onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u EFTA drţavama. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni u dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz EFTA drţava samo ako obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 3

Kumulacija u Tunisu

U cilju primjene ĉlana 2(1)(b) Priloga I, obrada ili prerada sprovedena u EFTA drţavama smatraće se sprovedenim u Tunisu onda kada dobijeni proizvodi budu izloţeni kasnijoj obradi ili preradi u Tunisu. Kada, u skladu sa ovom odredbom, proizvodi sa porijeklom budu dobijeni u dvije ili više odreĊenih drţava, smatraće se da vode porijeklo iz Tunisa samo ukoliko obrada ili prerada prevazilaze radnje iz ĉlana 6 Priloga I.

Ĉlan 4

Dokazi o porijeklu

1.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 16 (4) i (5) Priloga I, uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 izdaje se od strane carinskih organa EFTA drţava ili Tunisa ukoliko se moţe smatrati da dati proizvodi vode porijeklo iz EFTA drţava ili Tunisa, uz primjenu kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ispunjavanje drugih zahtjeve iz Priloga I.

2.	Ne dovodeći u pitanje ĉlanove 21 (2) i (3) Priloga I, izjava o porijeklu moţe se izdati ukoliko se za date proizvode moţe smatrati da su to proizvodi koji vode porijeklo izEFTA drţava ili iz Tunisa, primjenom kumulacije u skladu sa ĉlanovima 2 i 3 ovog Aneksa i ukoliko ispunjavaju druge zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 5

Izjavadobavljaĉa

1.	Kada se izdaje uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 ili se daje izjava o porijekluu EFTA drţavama ili Tunisu za proizvode sa porijeklom, korišćene u proizvodnji robe koja dolazi iz Tunisa ili EFTA drţava, a koji su podvrgnuti obradi ili preradi u ovim zemljama bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom, uzima se u obzir izjava dobavljaĉa za ovu robu u skladu sa ovim ĉlanom.
[bookmark: _page_763_0]2.	Izjava dobavljaĉa iz stava 1 sluţi kao dokaz obrade ili prerade sprovedene u Tunisu ili u EFTA drţavama za date robe sa svrhom odreĊivanja da li se proizvodi u ĉijoj su izradi korišćene ove robe, mogu posmatrati kao proizvodi sa porijeklom iz EFTA drţava ili Tunisa i da li ispunjavaju ostale uslove iz Aneksa I.

3.	Zasebne izjave dobavljaĉa, osim u sluĉajevima opisanim u stavu 4, daju se za svaku pošiljku robe u formi predviĊenoj u Aneksu E na listu papira koji će biti priloţen uz fakturu, dostavnicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji opisuje datu robu sa dovoljno detalja koji omogućavaju identifikaciju.

4.	Kada dobavljaĉ redovno snabdijeva odreĊenog korisnika robom ĉija je obrada ili prerada sprovedena u Tunisu ili EFTA zemljama, i oĉekuje se da ostane konstantna za znatan vremenski period, dobavljaĉ moţe obezbjediti jedinstvenu izjavu dobavljaĉa koja će pokriti i naredne pošiljke iste robe (dalje u tekstu „dugoroĉna izjava dobavljaĉa”).

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa prosjeĉno moţe biti validna za period do godinu dana od dana davanja izjave. Carinski organi drţave u kojoj je data izjava, postavljaju uslove pod kojima se mogu koristiti i za duţe periode.

Dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa daje dobavljaĉ u formi predviĊenoj Aneksom F i opisuje robu sa dovoljno detalja kako bi se mogla identifikovati. Izjava se dostavlja korisniku prije nego što mu je isporuĉena prva pošiljka robe koju pokriva ova izjava ili će biti isporuĉena zajedno sa prvom pošiljkom.

Dobavljaĉ će odmah obavjestiti svog korisnika ukoliko se dugoroĉna izjava dobavljaĉa više ne moţe primijeniti na robu kojom ga snabdijeva.

5.	Izjava dobavljaĉa iz stavova 3 i 4 će biti otkucana ili odštampana na jednom od jezika na kojem je sastavljen Sporazum, u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva u drţavi u kojoj je izdat i imaće originalni potpis dobavljaĉa u originalnom dokumentu. Izjava takoĊe moţe biti napisana rukom, u kom sluĉaju, će biti ispisana mastilom i štampanim slovima.

6.	Dobavljaĉ koji izdaje izjavu mora biti spreman da u svako doba, na zahtjev carinskih organa drţave u kojoj je izjava data, podnese svu odgovarajuću dokumentaciju koja će dokazati da su informacije pruţene u deklaraciji taĉne.

Ĉlan 6

Prateći dokumenti

Izjava dobavljaĉa koja dokazuje da je obrada ili prerada sprovedena u EFTA drţavama ili Tunisu sa korištenim materijalima, data u jednoj od ovih drţava, biće tretirana kao dokument u skladu sa odredbama ĉlanova 16 (3) i 21 (5) Priloga I i ĉlana 5 (6) ovog Aneksa za svrhu dokazivanja da se proizvodi koji su obuhvaćeni uvjerenjem o porijeklu robe EUR.1 ili izjavom o porijeklu mogu smatrati kao proizvodi koji potiĉu iz EFTA drţava ili Tunisa i koji ispunjavaju ostale zahtjeve iz Priloga I.

Ĉlan 7

Ĉuvanje izjave dobavljaĉa

Dobavljaĉ koji daje izjavu dobavljaĉa ĉuvaće najmanje tri godine kopije izjava i faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koji su priloţeni uz izjavu, kao i dokumente izĉlana 5 (6).

Dobavljaĉ koji daje dugoroĉnu izjavu dobavljaĉa će najmanje tri godine ĉuvatikopije svih izjavai svih faktura, dostavnica ili drugih komercijalnih dokumenata koja se odnose na robu za koju je izdata izjava i koja je poslata
[bookmark: _page_765_0]korisniku, kao i dokumente iz ĉlana 5 (6). Ovaj period će poĉeti od datuma isteka vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa.

Ĉlan 8

Administrativna saradnja

Sa ciljem obezbjeĊenja pravilne primjene ovog Aneksa, EFTA drţave i Tunis će uzajamno saraĊivati, preko nadleţnih carinskih organa, u provjeravanju autentiĉnosti uvjerenja o porijeklu robe EUR.1, izjave o porijeklu ili izjave dobavljaĉa i ispravnosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

Ĉlan 9

Provjera izjava dobavljaĉa

1.	Naknadne provjere izjave dobavljaĉa ili dugoroĉnih izjava dobavljaĉa mogu se sprovoditi nasumice ili kada god carinski organi drţave, u kojoj se takva izjava uzima u obzir za izdavanje uvjerenja o porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu, imaju osnovane sumnje u pogledu autentiĉnosti dokumenta ili istinitosti informacija pruţenih u tim dokumentima.

2.	U cilju primjne odredaba iz stava 1, carinski organi drţava iz stava 1 će vratiti izjave dobavljaĉa, fakturu(e), dostavnicu(e) ili druge komercijalne dokumente koji se odnose na robu praćenu izjavom, carinskim organima drţave u kojoj je izjava izdata, dajući gdje je prikladno, razlogeili obrazac zahtjeva za provjeru.

Oni će proslijediti, kao prilog zahtjevu za naknadnu provjeru, bilo koji dokument i informaciju koju su dobili, i na taj naĉin sugerisati da informacije pruţene u deklaraciji dobavljaĉa nisu taĉne.

3.	Provjera će biti sprovedena od strane carinskih organa drţave u kojoj je data izjava dobavljaĉa ili dugoroĉnaizjava dobavljaĉa. U tu svrhu, imaće pravo da zatraţe bilo kakav dokaz i izvrše kontrolu raĉuna dobavljaĉa ili bilo koju provjeru za koju smatraju da je svrsihodna potrebna.

4.	Carinski organi koji zahtjevaju provjeru će biti informisani o rezultatima što je prije moguće. Ovi rezultati će jasno naznaĉiti da li su informacije sadrţane u izjavi dobavljaĉa ili dugoroĉne izjave dobavljaĉa taĉne i omogućiće im da utvrde da li i u kojoj mjeri izjava dobavljaĉa moţe biti uzeta u obzir za izdavanje uvjeranja u porijeklu robe EUR.1 ili za izdavanje izjave o porijeklu.

Ĉlan 10

Sankcije

Kazniće se svaka osoba koja izradi ili uzrokuje izradu dokumenta koji sadrţi netaĉne informacije sa ciljem sticanja preferencijalnog tretmana za proizvode.
[bookmark: _page_767_0]Ĉlan 11

Slobodne zone

1.	EFTA drţave i Tunis će preduzeti sve potrebne korake za obezbjeĊenje da proizvodi kojima se trguje, a obuhvaćeni su dokazom o porijeklu koji tokom transporta koriste slobodnu zonu smještenu na njihovom podruĉju, ne budu zamijenjeni drugom robom i dane budu podvrgnuti drugom rukovanju, osim normalnih postupaka predviĊenih za sprijeĉavanje njihovog propadanja.

2.	Izuzimajući odredbe sadrţane u stavu 1, kada se proizvodi s porijeklom iz EFTA drţava ili Tunisa uvoze u slobodnu zonu i obuhvaćeni su dokazomo porijeklu, a podvrgavaju se dovoljnoj obradi ili preradi, nadleţni organi izdaće novo uvjerenje o porijeklu robe EUR.1 na zahtjev izvoznika, ukoliko su obrada ili prerada kojoj je roba podvrgnuta u skladu sa odredbama ove Konvencije.
[bookmark: _page_769_0]ANEKS XII

Trgovina u okviru Sporazuma o slobodnoj trgovini između Mediteranskih arapskih zemalja (Agadir Sporazum)

Proizvodi dobijeni u zemljama ĉlanicama Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeĊu Mediteranskih arapskih zemalja (Agadir Sporazum) od materijala iz Glave od 1 do 24 Harmonizovanog sistema, su iskljuĉeni iz dijagonalne kumulacije sa ostalim Ugovorim stranama, kada trgovina ovim materijalima nije liberalizovana u okviru sporazuma o slobodnoj trgovini potpisanih izmeĊu zemlje krajnje destinacije i zemlje porijekla materijala korišćenog za proizvodnju tog proizvoda.
[bookmark: _page_771_0]ANEKS A


Izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradiu Evropskoj Uniji, Alžiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom


Izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti naznaĉene.

IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe navedene u prilogu, izjavljujem da:

1. Sljedeći materijali koji nisu porijeklom iz Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa su bili korišćeni u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu za proizvodnju ove robe:


Opis dostavljene robe (1)

Opis korištenih materijala bez porijekla

Tarifni broj korištenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)





Ukupno

2. Svi ostali materijali korišteni u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa (4)





(Mjesto i datum)





(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja jepotpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano )

(1) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
[bookmark: _page_773_0]Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora sa tarifnom oznakom 8501 koji se koriste u izradi veš mašina iz tarifnog broja 8450. Karakteristike i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga, se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(2) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni. Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu prediva bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće u Alţiru koristi tkaninu koja je uvezena iz Unije koja se dobila tkanjem prediva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz Unije u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva. ProizvoĊaĉ proizvioda iz tarifnog broja 7217, koji se dobijaju proizvodnjom od gvozdenih šipki bez porijekla,mora u drugoj koloni da naznaĉi „gvozdene šipke”. Kada se proizvod koristi koristi za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost materijala bez porijekla.
(3) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji, ili ukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(4) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa, ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
[bookmark: _page_775_0]ANEKS B


Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradiu Evropskoj Uniji, Alžiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom


Dugoroĉna izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti oznaĉene.

DUGOROĈNA IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe koja se nalazi u ovom dokumentu, koja se redovno isporuĉuje u ……………………………….(1) , izjavljujem da:

1. Sljedeći materijalikoje nisu porijeklom iz Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa su bili korišćeni u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu za proizvodnju ove robe:

Opis dostavljene robe (1)

Opis korištenih materijala bez porijekla

Tarifni broj korištenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)




Ukupno

2. Svi ostali materijali korišteni u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa (4)




Ova izjava je validna za sve naredne pošiljke ove robe poslate iz ……………………………………………………….. u ..................................................................................... ( 6)
Obavezujem se da informišem…………………………………………….(1) odmah u sluĉaju da ova izjava nije više validna.
.........…………………………………… (Mjesto i datum ) …………………………………… …………………………………… ……………………………………
(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja jepotpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano)

(1) Ime i adresa korisnika
[bookmark: _page_777_0](2) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora iz tarifnih brojeva 8501 koji se koriste u izradi veš mašina iz tarifnog broja 8450. Karakteristike i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(3) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni. Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu prediva bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće u Alţiru koristi tkaninu koja je uvezena iz Unije koja se dobila tkanjem perdiva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz Unije u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva. ProizvoĊaĉ koji izraĊuje proizvode iz tarifnog broja 7217 od ĉeliĉnih šipki, mora u drugoj koloni da naznaĉi „šipke od gvoţĊa”. Kada se dobijeni proizvod koristi za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost šipki bez porijekla.
(4) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji ili ukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u Evropskoj Uniji, Alţiru, Maroku ili Tunisu. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(5) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van Evropske Unije, Alţira, Maroka ili Tunisa se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(6) Navesti datume. Period vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa obiĉno ne bi trebalo da bude duţi od 12mjeseci, što podlijeţe uslovima koje utvrĊuju carinske vlasti drţave u kojoj je dugoroĉna izjava dobavljaĉa saĉinjena.
[bookmark: _page_779_0]ANEKS C

Izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradiu Alžiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom


Izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti oznaĉene.

IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Alžiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe navedene u prilogu, izjavljujem da:

1. Sljedeći materijali koji nisu porijeklom iz Alţira, Maroka,Tunisa ili Turske su bili korišćeni u Alţiru, Maroku,Tunisu ili Turskoj za proizvodnju ove robe:


Opis dostavljene robe (1)

Opis korištenih materijala bez porijekla

Tarifni broj korištenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)




Ukupno

2. Svi ostali materijali korišteni u Alţiru, Maroku,Tunisu ili Turskoj za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz Alţira, Maroka,Tunisa ili Turske;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvanAlţira, Maroka, Tunisa ili Turske u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan Alţira, Maroka,Tunisa ili Turske (4)




(Mjesto i datum)





(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja je potpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano)
[bookmark: _page_781_0](1) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora iz tarifnog broja 8501 koji se koriste u izradi veš mašina tarifni broj 8450. Osobine i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(2) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni. Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu prediva bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće iz Tunisa koristi tkaninu koja je uvezena iz Turske koja se dobila tkanjem prediva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz Turske u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva. ProizvoĊaĉ koji za dobijanje proizvoda iz tarifnog broja 7217 koristi ĉeliĉne šipke, mora u drugoj koloni da naznaĉi „šipke od ţeljeza”. Kada se dobijeni proizvod koristi za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost ploĉa bez porijekla.
(3) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji ili ukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(4) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
[bookmark: _page_783_0]ANEKS D


Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradi Alžiru, Maroku, Tunisu ili Turskojbez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti ozbnaĉene.

DUGOROĈNA IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe koja se nalazi u ovom dokumentu, koja se redovno isporuĉuje u ……………………………….(1) , izjavljujem da:

1. Sljedeći materijalikoji nisu porijeklom iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Turskoj su bili korišćeni u Alţiru, Maroku,Tunisu ili Turskoj za proizvodnju ove robe:


Opis dostavljene robe (1)

Opis korišćenih materijala bez porijekla

Tarifni broj korišćenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)




Ukupno

2. Svi ostali materijali korišteni u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu robe i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske (4)




Ova izjava je validna za sve naredne pošiljke ove robe poslate iz ……………………………………………………….. u ..................................................................................... ( 6)
Obavezujem se da informišem…………………………………………….(1) odmah u sluĉaju da ova izjava nije više validna.

…………………………………… (Mjesto i datum )

…………………………………… …………………………………… ……………………………………
(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja je potpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano)

(1) Ime i adresa korisnika
[bookmark: _page_785_0](2) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora iz tarifnog broja 8501 koji se koriste u izradi veš mašina iz tarifnog broja 8450. Osobine i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(3) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni. Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave62 dozvoljava upotrebu prediva bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće u Tunisu koristi tkaninu koja je uvezena iz Turske koja se dobila tkanjem prediva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz Turske u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva. ProizvoĊaĉ koji izraĊuje proizvode iz tarifnog broja 7217 od ĉeliĉnih šipki, mora u drugoj koloni da naznaĉi „šipke od gvoţĊa”. Kada se proizvodi koriste za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost šipki bez porijekla.
(4) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji, ili, ukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi, prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u Alţiru, Maroku, Tunisu ili Turskoj. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(5) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske, ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van Alţira, Maroka, Tunisa ili Turske se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(6) Navesti datume. Period vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa obiĉno ne bi trebalo da bude duţi od 12mjeseci, što podlijeţe uslovima koje utvrĊuju carinske vlasti drţave u kojoj je dugoroĉna izjava dobavljaĉa saĉinjena.
[bookmark: _page_787_0]ANEKS E

Izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradiu EFTA zemljama ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti oznaĉene.

IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u EFTA zemljama ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe navedene u prilogu, izjavljujem da:

1. Sljedeći materijali koji nisu porijeklom iz EFTA zemalja ili Tunisa su bili korišćeni u EFTA zemljama ili Tunisu za proizvodnju ove robe:


Opis dostavljene robe (1)

Opis korištenih materijala bez porijekla

Tarifna oznaka korištenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)




Ukupno

2. Svi ostali materijali korišteni u EFTA zemljama ili Tunisu za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz EFTA zemalja ili Tunisa;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan EFTA zemalja ili Tunisa u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilimao porijeklu i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan EFTA zemalja ili Tunisa (4)




(Mjesto i datum)





(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja jepotpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano)

(1) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora iz tarifnog broja 8501 koji se koriste u izradi veš mašina iz tariffnog broja 8450. Priroda i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(2) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni.
[bookmark: _page_789_0]Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu konca bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće u Tunisu koristi tkaninu koja je uvezena iz EFTA zemalja koja se dobila tkanjem prediva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz EFTA zemalja u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva.
ProizvoĊaĉ koji izraĊuje proizvode iz tarifnog broja 7217 od ĉeliĉnih šipki, mora u drugoj koloni da naznaĉi „šipke od gvoţĊa”. Kada se ovi proizvodi koriste za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost ploĉa bez porijekla.
(3) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji iliukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u EFTA zemljama ili Tunisu. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(4) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van EFTA zemalja ili Tunisa ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van EFTA zemalja ili Tunisa se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
[bookmark: _page_791_0]ANEKS F


Dugoroĉna izjava dobavljaĉa za robe koja je podvrgnuta obradi ili preradi u EFTA zemljama ili Tunisubez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa, ĉiji je tekst naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. MeĊutim, napomene ne moraju biti oznaĉene.

DUGOROĈNA IZJAVA DOBAVLJAĈA

za robu koja je podvrgnuta obradi ili preradi u EFTA zemljama ili Tunisu bez dobijenog statusa robe sa preferencijalnim porijeklom

Ja, dolje potpisani, dobavljaĉ robe koja se nalazi u ovom dokumentu, koja se redovno isporuĉuje u ……………………………….(1) , izjavljujem da:

1. Sljedeći materijalikoje nisu porijeklom iz EFTA zemalja ili Tunisa su bili korišćeni EFTA zemljama ili Tunisu za proizvodnju ove robe:


Opis dostavljene robe (1)

Opis korišćenih materijala bez porijekla

Tarifna oznka korišćenih materijala bez porijekla (2)

Vrijednost korišćenih materijala bez porijekla(2)(3)




Ukupno

2. Svi ostali materijali korišćeni u EFTA zemljama ili Tunisu za proizvodnju ove robe sa porijeklom iz EFTA zemalja ili Tunisa;

3. Sljedeća roba koja je podvrgnuta obradi ili preradi izvan EFTA zemalja ili Tunisa u skladu sa ĉlanom 11 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro-Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu i koja je tamo stekla sljedeću ukupnu dodatu vrijednost:

Opis dostavljene robe	Ukupna dodata vrijednost steĉena izvan EFTA zemalja ili Tunisa (4)




Ova izjava je validna za sve naredne pošiljke ove robe poslate iz ………………………………………………….. u ..................................................................................... ( 6)

Obavezujem se da informišem…………………………………………….(1) odmah u sluĉaju da ova izjava nije više validna.
…………………………………… (Mjesto i datum ) …………………………………… ……………………………………
……………………………………
(Adresa i potpis dobavljaĉa; dodatno, ime osobe koja jepotpisnik izjave treba da bude ĉitko ispisano)

(1) Ime i adresa korisnika
[bookmark: _page_793_0](2) Kada se faktura, dostavnica ili neki drugi komercijalni dokument uz koji se prilaţe izjava odnosi na razliĉite vrste robe, ili na robu koja ne sadrţi materijale bez porijekla u istoj mjeri, dobavljaĉ ih mora jasno razdvojiti.
Primjer:
Dokument se odnosi na razliĉite modele elektromotora iz tarifnog broja 8501 koji se koriste u izradi veš mašina iz tarifnog broja 8450. Priroda i vrijednost materijala bez porijekla koji se koriste u izradi ovih motora se razlikuju od modela do modela. Stoga se ti modeli moraju razdvojiti u prvoj koloni, dok se podaci u drugim kolonama moraju naznaĉiti posebno za svaki model kako bi se proizvoĊaĉu veš mašina omogućilo da izvrši preciznu procjenu o statusu porijekla ovih proizvoda u zavisnosti od modela elektriĉnog motora koji koristi.
(3) Podaci koji se traţe u ovim kolonama se trebaju dati samo ako su neophodni. Primjeri:
Pravilo koje se odnosi na odjeću iz ex Glave 62 dozvoljava upotrebu prediva bez porijekla. Ukoliko proizvoĊaĉ te odjeće u Tunisu koristi tkaninu koja je uvezena iz EFTA zemalja koja se dobila tkanjem prediva bez porijekla, dovoljno je da dobavljaĉ iz EFTA zemalja u svojoj izjavi opiše materijal bez porijekla koji se koristio kao predivo, a da pritom nije potrebno da navede oznaku i vrijednost tog prediva.
ProizvoĊaĉ koji izraĊuje proizvod iz tarifnog broja 7217 od ĉeliĉnih šipki, mora u drugoj koloni da naznaĉi „šipke od gvoţĊa”. Kada se ovaj proizvod koristi za proizvodnju mašine, za koju prema pravilu postoji ograniĉenje za sve materijale bez porijekla korišćene do odreĊene procentualne vrijednosti, neophodno je u trećoj koloni naznaĉiti vrijednost šipki bez porijekla.
(4) „Vrijednost materijala” oznaĉava carinsku vrijednost u vrijeme uvoza materijala bez porijekla koji su korišćeni u proizvodnji ili ukoliko je ona nepoznata ili se ne moţe utvrditi prvu cijenu koja se moţe utvrditi, a koja je za te materijale plaćena u EFTA zemljama ili Tunisu. Precizna vrijednost za svaki korišćeni materijal bez porijekla se mora naznaĉiti po jedinici robe navedenoj u prvoj koloni.
(5) „Ukupna dodata vrijednost” oznaĉava sve troškove nastale van EFTA zemalja ili Tunisa ukljuĉujući vrijednost svih materijala koji su tu dodati. Precizna vrijednost ukupne dodate vrijednosti steĉene van EFTA zemalja ili Tunisa se mora naznaĉiti po jedinici robe
navedenoj u prvoj koloni.
(6) Navesti datume. Period vaţenja dugoroĉne izjave dobavljaĉa obiĉno ne bi trebalo da bude duţi od 12mjeseci, što podlijeţe uslovima koje utvrĊuju carinske vlasti drţave u kojoj je dugoroĉna izjava dobavljaĉa saĉinjena.


Ĉlan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore – MeĊunarodni ugovori“.



Broj 30-1/12-4/4 EPA 834 XXIV

Podgorica, 29. maja 2012. godine



SKUPŠTINA CRNE GORE 24. SAZIVA


PREDŚEDNIK,

Ranko Krivokapić, s.r.
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